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 إهداء 

 أمي و أبي الغاليين أهدي ثمرة جهديإلى 

راسيسند لي طيمة مساري الدّ المّذين كانا خير عون و   

 إلى إخواني و كافة أفراد عائمتي

.و جميع زميلاتي و زملائي   

 فروجة                                                          

 

 امالكريمين أطال المّه في عمره أهدي هذا العمل إلى والوالدين

ن و سند لي طيمة مساري الدّراسيالمّذين كانا خير عو    

و لو جزءا بسيطا من فضمهما عميّ  أرجو من المّه أن يوفّقني لأردّ   

.أصدقائيإلى كافة أفراد عائمتي، و جميع   

توفيق    
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عرفان  كممة شكر و  

صبرها الجميل  عمى ديرإ نصيرة لأستاذة المشرفةم بجزيل الشكر إلى انتقد
.اطيمة مدة إشرافها عمى بحثنا هذ دعمها لنا بالنصح و التوجيه و  

 

و أسماء  محند أو يحي خروبكل من الأستاذ  ىنتقدم بالشكر إل كما

.طاوس بن حجاب لقبولهم مناقشة هذا البحث و إثرائه بنصائحهم  
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واصل بين الشعوب والأمم ة في عممية التوسائط جد ناجح السمعية البصرية تعتبر وسائل الإعلام   

لم يشيد لو  حيث عرف مجال الإتصال بجميع فروعو تطوراً  المختمفة خصوصا في ىذه الفترة الأخيرة.

ما أدى  الإتصال الذي سمح بظيور العديد من وسائل ىذا التطور بالتطور التكنولوجي ارتبطإذ  ،مثيل

. ومن بين البرامج من بمد إلى أخروسرعة تنقل الأخبار والمعمومات  وتنوعيا إلى تنامي القنوات الفضائية

لمختمفة عبر بنقل الثقافات ا صةصمف أنواعيا المتخنجد الأفلام الوثائقية بمخت التي عرفت رواجاً كبيراً 

 في مواضيعيا.  عمق التفكيرب تتميز إذحقائق، سرد ترصد مختمف مجالات الحياة و ت بحيث العالم.
من خلال كسرىا لجميع الحواجز المغوية  الإنسانيبما أن ميمة الترجمة تكمن في  نقل الموروث     

لتثمر  ل، فسرعان ما امتزجت ىذه الأخيرة بالوسائل السمعية البصريةوالثقافية التي تعيق عممية التواص

. الترجمة السمعية البصريةمصطمح ب ؛ىذا المجال عميو في أطمق ترجمي حديث ومتميز بنشأة مجال

تتمثل ميمتيا في نقل مختمف البرامج التمفزيونية والأفلام السينمائية والمسرح من لغة إلى أخرى، ولقد 

 .وتعميقسترجة  وتنوعت: من دبمجة و أشكاليااختمفت 

عممية تسمح لممترجم بنقل محتوى فيمم أو  ؛تعد السترجة من أىم أنواع الترجمة السمعية البصرية    

تراعي ىذه العممية ظير تحت الشاشة عمى شكل عناوين. برنامج من شكمو المسموع إلى شكل مقروء ي

 كل من لغة المصدر ولغة اليدف.مختمف الخصوصيات المغوية والثقافية التي تتميز بيا 

لمخرجو الفرنسي « L’Algérie vue du ciel » نتناول في ىذا البحث موضوع سترجة الفيمم الوثائقي    

"Yann Arthus Bertrand "في نتيجة لمقصور الذي لاحظناه  بحثناالفيمم كمدونة  ذالياختيارنا  . قد جاء

لاسيما تمك الأفلام سترجتيا في الجزائر.  تمتقمة عدد الأفلام التي و ترجمة ىذا النوع من الأفلام الوثائقية، 

أىمية  ثقافية والتراثية لبمد الجزائر. و كذامختمف المقومات التاريخية وال ضوعاتيا حولالتي تدور مو 
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محد من التبعية المتمثمة ول غيره،من  الأكثر دراية بيذه المقومات كونومن قبل مترجم جزائري ترجمتيا 

 بالرجوع دائما إلى الأعمال الترجمية التي تأتينا من دول عربية أخرى.

 فيما يمي: البحث الغاية المرجوة من ىذاتتمثل    

 ة السمعية البصرية وخاصة السترجة؛الخوض في مجال الترجم 

 يعتمد عمييا خلال عممية السترجة؛ ساليب التيمعرفة مختمف الأ 

  كيفية الاعتماد عمى منيجية عممية في ىذا المجال بغية تفادي الأخطاء التي قد يقع فييا

  ؛المترجم

  مستقبل زاىر.في مجال الترجمة السمعية البصرية لما ليا من آفاق و  الخوضالرغبة في 

 :قمنا بصياغتيا عمى النحو التاليية التي الإشكالية الأساس ىنا انبثقت ومن   

 ب اتباعهاعملية السترجة، وماهي الاستراتيجيات والتقنيات التي يج" ما هي الأسس التي تقوم عليها 

 والثقافية للفيلم المراد سترجته؟للمحافظة على الخصائص اللغوية 

 النحو الفرعية التي جاءت عمى الإشكالياتالأساسية تكونت لدينا بعض  الإشكاليةانطلاقاً من ىذه     

 : التّالي

 طوق ومسموع إلى نظام لغوي مكتوب؟كيف يتم الانتقال من نظام لغوي من 

  ؟خلال عممية السترجة إتباعياماىي المراحل التي يتم 

 مة، وماىي الصعوبات التي تواجيو؟فيما تكمن ميمة المترجم في ىذا المجال من الترج  

 لمغوي والثقافي لمفيمم الوثائقي؟نقل المحتوى الأساليب السترجة لوحدىا  تكفي ىل 
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 ما يمي:ناىا كوردمن الفرضيات التي أمجموعة  ، تم وضعالتساؤلات ىذه عن جابةمن أجل الإ   

 .ىذه العممية انجازلمسترجة أساليب وتقنيات تتحدد بموجبيا كيفية  -

في نقل مختمف الأبعاد  ة والغائيةلإجتماعية الثقافيال النظريات الترجمية، لاسيما النظرية سيّ قد ت   -

 الثقافية والتاريخية لمفيمم الوثائقي خلال السترجة.

يتناسب مع الموضوع المتناول، فإننا اتبعنا في  اً مياً محكماً ودقيقمبما أن البحث العممي يتطمب منيجاً ع  

السترجة عمى  واستراتيجياتمختمف تقنيات يمكننا من تطبيق الذي  التحميميّ  التطبيقيّ  المنيجىذا البحث 

التأويمية سترجات وفقاً لمنظرية الننا كذلك بتحميل بعض النماذج من ، ويمكّ -مدونة بحثنا-الفيمم الوثائقي 

 الإجتماعية الثقافية. والغائية و

إلى مفيوم  الفصل الأول في حيث نتطرّق ،سيأتي ىذا البحث عمى شكل فصمين متداخمين ومتكاممين   

-1) يا العامالسترجة بشكم فيو نتناول ، كما( 2-1) أنواعياجلّ و  (1-1) "الترجمة السمعية البصرية"

دراسة تطبيقيّة تحليليّة " الموسوم الفصل الثاني في الأساسي. كما نتطرق موضوع بحثنا لكونيا( 2-3

 (1-1-2) مدونةالتقديم  إلى "   l’Algérie vue du ciel" الوثائقيّ  سترجة الفيلممختارة من  لمقتطفات

ختمف النظريات التي مو  (8-1-2) التي قمنا بيا لسترجةخلال عممية ا مع عرض البرنامج المستعمل

-2)المختارة من السترجات بالمغة العربيّة تحميل بعض المقتطفاتكما سنقوم ب، (11-1-2)يا استندنا عمي

لّتي قد تساىم في ا صّمنا إلييا واقتراح بعض التوصياتبذكر أىم النّتائج الّتي تو  الخاتمة سنقومفي . (2

 .تشجيع مثل ىذه المواضيع

و  ،تي تصب في نفس موضوع بحثناالّ والدّراسات  ثمجموعة من البحو  إلىا في ىذا البحث استندن    

الإلكترونية التي تحتوي عمى العديد من الدراسات والمقالات المتعمقة بالسترجة   METAمجمة  من أبرزىا

 و اعتمدنا عمى . (Yves Gambier)إيف غامبي بأوجييا المتعددة، خاصة تمك الدراسات التي قام بيا 
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سنة  لشوارفية فاطمة الزىراء جامعة وىران"عداء الطائرة الورقية" عوائق الترجمة السينمائية  مذكرة؛

. و عمى رسالة ماجستير في الترجمة من المسموع إلى المقروء في ترجمة حمقة من برنامج  2111

«Question à la une  » ى النسخة كما استندنا عم .2112بالعربية لتياني بوكرزازة جامعة قسنطينة سنة

 تحت رواية نبيل حمداش. "الجزائر من عل" العربيةب -مدونة بحثنا-م ملمفي المدبجة

 ومن  يا أي بحثوالصعوبات التي لا يخمو منبعض العوائق  ىذا نابحثل إعدادناخلال واجيتنا  قد      

الفيمم من نص  محتوى و كيفية نقل ." Subtitle workshop" بينيا، كيفية استعمال برنامج السترجة

 التي تصب في إلى صورة مكتوبة و أيضا واجيتنا مشكمة نقص المراجع و الدراسات صورتو المسموعة

ا المجال كانت بالمغة الإنجميزية، ما مجمل الدراسات في ىذ الترجمة السمعية البصرية بالمغة العربية؛

مكانية استغلاليا صعّب عمينا ميمة  .فيم محتواىا وا 
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 مقدمة الفصل   0.1 

 برز كثيراو إستولى عمى المجال السمعي البصري   ،ية البصرية نوع ترجمي حديثر الترجمة السمعبعتت   

لمتعددة والكتب ا المختمفة المجلاتو عمى قراءة الصحف اليومية   في زماننا  قد نتياونبو.  متزاجوابمجرد 

 أم ت شاشة التمفزيوننكاأ ءسواقراءة كل ما يكتب عمى الشاشة  تفادي عميناإلا أنو يصعب أو يستحيل 

القنوات التمفزيونية التي تبث  زدادتا ؛قمار الصناعية وتزايدىا الكبيربفعل تطور الأالحاسوب.  مالسينما أ

كما  غوية والثقافية الخاصة بو. موجية لجميور معين لو سموكياتو الم ،ساعة 24ساعة عمى 24يا برامج

الجسر المغوي والثقافي الذي من خلالو ر ة البصرية كأداة فعالة لتأدية دو الترجمة السمعي بذلك برزت

 من نطلاقاإالمتعددة.  ختلافاتيما رغم ة جمعاءتكسر جميع الحواجز المغوية والثقافية وتقرب ما بين البشري

، ( 2.1أنواعيا) ،(1.1)إلى تعريف الترجمة السمعية البصرية البحثفي ىذا الفصل من  نتطرقس ىذا

( 3.3.2.1( و وظائفيا )2.3.2.1) واستراتيجياتيا( 1.3.2.1أنواع السترجة )( و 3.2.1لاسيما السترجة)

 (.5.3.2.1تيا )ا( و صعوب4.3.2.1و مراحميا )

 البصرية:تعريف الترجمة السمعية .1.1  

من  شكال الترجمة التقميديةأيختمف عن باقي  ،حديث النشأةالترجمة السمعية البصرية يعد ميدان    

قد يتلاقى ، نجاز عمل ترجمي ماإبغية  اعياتبإ يجب التيالمراحل ذلك من حيث . دبية وقانونيةأترجمة 

عمال السينمائية التي تقوم عمى بترجمة الأىذا النوع من الترجمة مع الترجمة الأدبية عندما يتعمق الأمر 

تقنية عندما كما قد تتلاقى مع الترجمة ال .حاة من الروايات الأدبية والفنيةساس قصص وحكايات مستو أ

ت الحديثة مجموعة من التقنيابالتحكم إلى  دفع بالمترجم المختصيالشيء الذي  ة.يتعمق الأمر بالسترج

ترجمة دقيقة تتزامن فييا الصورة مع الصوت وتحقق بذلك تناغما جل عرض أوالآليات المبتكرة من 

 وانسجاما في الترجمة.
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 الترجمة السمعية البصرية عمى النحو التالي ( Yves Gambier)  إيف غامبي لقد عرف الأخصائيو    

« La tav (Cinéma, Vidéo d’entreprise et domestique, Radio) est un domaine de réflexion et de 

recherche assez récent notamment depuis le centième anniversaire du cinéma 

(1995) »)GAMBIER, 2004 :01). 

)السينما والتمفزيون و الفيديوىات القصيرة والمحمية  عمى السمعية البصرية يشمل ميدان الترجمة"  

. "م1995بالذكرى المئوية لمسينما سنة  حتفالالاخاصة منذ  ؛ميدان تفكير و بحث حديث يعديو( والراد

 )ترجمتنا(. 

جاء كنتيجة لمتطور الكبير الذي عرفتو  ،ىذا المجال بدمجو ما بين السمعي البصري و الترجمة شتيرا   

طرف الدراسات من و نجزت العديد من البحوث أحيث ف الثاني من القرن الماضي. السينما في النص

 عمى الباحثين ىتمامالا ىذا لم يقتصرو  ،الترقيةإلى  بو بغية الدفع ؛لمجالمختصين و باحثين في ىذا ا

 أيضا الطلاب الجامعيين الذين جعموا من ىذا المجال مواضيع لمذكراتيم. ستميما بل فقط،

الكبير  ستقطابللانظرا  ؛تنافسيا الترجمة التقميدية و ضاىيت اليوم بصريةالترجمة السمعية ال أصبحت   

كنتيجة طبيعية لمتطور  ىتمامالاىذا  كل جاء قدل يا.بالاىتمام المتزايد الأخيرة و  الذي عرفتو في الآونة

ما حممتو من تغيير لأنماط العيش لدى البشرية بصفة لاليائل الذي عرفتو الوسائل السمعية البصرية و 

 .مستحيل ا شبورتيا وكبيرتيا أمر عن الشاشة بصغي ستغناءالاصبح أعامة وفي عاداتيم اليومية. بحيث 

  دور الكتب والجرائد والمجلات. الوسائل السمعية البصرية كل ىذا تمعبمن  نطلاقافا

 .ىذا الشأن في (Lambert José) "خوسي لومبيرت" يقول

« Les langues ; les textes, même les littératures sortent de plus en plus du royaume des livres 

pour entrer dans le royaume de  l’audiovisuel ».  (LAMBERT, 1989 :223)                 
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 السمعي البصري لتبمغ الميدان بالكت تخرج تدريجياً من ميدان المغات والنصوص وحتى الآداب بدأت"    

                                                    )ترجمتنا(. "

أصبحت فبمخمف أنواعيا عمى وسائل الإتصال المكتوبة السمعية البصرية  الإتصال سيطرت وسائل   

 ضمن وسائل الإتصال الحديثة.  ىذه الأخيرة تندرج

كونيا . اتمعبي الكبيرة التيللأىمية  نظرا المجال السمعي البصري ضرورة ممحة؛صبحت الترجمة في أ   

ن البرامج التي تذاع لتقارب بين ثقافات شعوب العالم بأسره. لأالتواصل وا تحقيق إلى تيدف في الأساس

و تستيدف الصغار  التي رية أو ترفيييةإخبا أكانت برامج تعميمية، سواء ية البصريةفي الوسائل السمع

وثقافية وتكون ىذه المغة حاممة دائما لتصورات فكرية  يا العمل.مغة الدولة التي ينتج فيالكبار تأتي دائما ب

 خرى.مختمفة عن باقي الدول الأ

عمى الأخبار  الاطلاعمن المتفرجين عمى ولى إلى تمكين عدد كبير رجمة في الدرجة الأتسعى ىذه الت   

اكتساب لغة أجنبية كما تحفز الفئة التي تريد  تقان لغة المصدر،والأحداث العالمية دون حاجتيم إلى إ

 م. التعم   عممية تسيل ليمو 

 :يمي كما في ىذا الشأن (Diaz Cintas &AndermanGunila)دياز سنتاس وأندرمان فقد عمق كل من   

« Since the early day of the cinema, in order to make these audiovisual programs 

comprenhensible to audience unfamiliar with the language of the original, different forms of 

language transfer on the screen have been required ».(DIAZ CINTAS & GUNILA,2009:04). 

لجعل البرامج السمعية  تم المجوء إلى عدة أنواع من ترجمات المغة عبر الشاشةمنذ بداية السينما  " 

   .)ترجمتنا(  "ليذه المنتوجات الأصميةالبصرية في متناول الجميور الذي لا يفيم المغة 
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والأسرع في نقل الأخبار  المعمومةعمى  ستحواذاً ادان السمعي البصري القناة الأكثر ضحى ميفمما أ  

بير من الك ماستيعاب ونقل كل ذلك الزخوذلك من أجل  ترجمة فيو بصورة واضحة؛تجمى دور ال والأحداث

 .بوسائل متعددةر المعمورة في مدة زمنية وجيزة و طاقالأخبار والأحداث إلى كل أ

أنظمة دلالية  بدورىا تجمعالتي   الإعلاموسائل نوع من أنواع  يمكن اعتبار ىذا النوع من الترجمة كما   

 .النحو التالي عمى إيف غامبي ياصنفولقد متعددة، 

   «  La traduction audiovisuelle (tav) relève de la traduction des medias qui inclut aussi les 

adaptations ou éditions faites pour les journaux, les magazines, les dépêches de presse et des 

agences de presse » ( GAMBIER,2004:01). 

تضم أيضا التكييف أو  ، التيعلاميةالترجمة الإ اختصاصية البصرية من تعتبر الترجمة السمع"   

 .) ترجمتنا ( "نباءصة بالجرائد والمجلات ووكالات الأالمنشورات الخا

بين  في الآن نفسو من الواضح من خلال تسمية ىذا المجال بالترجمة السمعية البصرية أنو يربط   

لغة المصدر إلى لغة  تميفزيونية من. بحيث تتمثل وظيفتو في نقل أفلام وبرامج رجمةالتو  الصورة والصوت

بشكل  موجيةولكن في بعض الأحيان لا تكون الترجمة  .معين يم المنتوج إلى جميوربغية تقداليدف 

بل تكون موجية أيضا إلى الجميور الذي لديو مشاكل في السمع والبصر ) الصم  ،خاص إلى ىذه الفئة

 و البكم (. 

 (Lavaur Jean Marc et Surban)سوربانو لافور جان مارك كل من هذا ما ذهب إليه   

      « Traduction de tous types de programme audiovisuels : films artistiques, films 

documentaires, séries télévisées, dessins animées, bulletin d’information etc. Mais aussi les 

traductions réalisées pour les spectacles d’opéra ou du théâtre, ainsi que toute forme de 

transfert linguistique qui vise à donner accès au public avec un handicap visuel ou auditif » 

(LAVAUR & SURBAN,2008 :14). 
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من أفلام فنية وشرائط وثائقية  ؛نواع البرامج السمعية البصريةأ م الترجمة السمعية البصرية جميعتض "    

تضم أيضا الترجمات المنجزة لعروض الأوبرا  كما ورسوم متحركة ونشرات إخبارية.ومسمسلات تمفزيونية 

. "عاني من مشاكل سمعية وبصريةوكل نقل لساني ييدف إلى فتح المجال لمجميور الذي ي ،والمسرح

 .ترجمتنا ()

مجال الإعلام  ازدىارمع  المنتوجات فيو بالأضعافالصناعة التمفزيونية والسينما وتضاعفت  دتإزدا   

النقل ليذه المنتوجات عممية  زدادتامكانة مرموقة في كل دول العالم. وبذلك ل وصولوالسمعي البصري و 

مثلا ) الولايات المتحدة  وديىولبحيث ما إن ينتج فيمم في ، من بمد إلى آخر بصورة غير منقطعة

لقومية عمى شكل سترجة أو وترجمتو إلى لغتيا ا وقتنائبا تقوم ( حتى نرى العديد من الدولالأمريكية

عكس  لى المغة الفرنسية،من الأفلام الأمريكية إالدبمجة خلال نقميا لمعديد فرنسا مثلا عمى  تعتمد دبمجة.

لى الدبمجة في عرضيا للأفلام الأمريكية و  دول المشرق التي تعتمد عمى السترجةالدول العربية وخاصة  ا 

الترجمة السمعية البصرية مرتبط  تطور مجالتمف المسمسلات التركية والمكسيكية. إذ أن في عرضيا لمخ

 التكنولوجي فيما وجيان لعممة واحدة.بالتطور  مباشراً  رتباطاً ا

 في ىذا الشأن ما يمي. دياز سنتاسيقول و   

     « the boom and the prominence of audiovisual media has brought along a considerable 

increase in the number of product and programms that travel from country to country and 

need to be translated… audiovisual in general and subtitling in particular has a distinct 

identity based on the specific constraints imposed by the audiovisual medium. It is for this 

reason that AVT and technology go hand in hand » (DIAZ CINTAS,2008:17). 

برامج التي تنتقل من بمد تعددت المنتوجات وال ،شيرتوعلام السمعي البصري و الإ ازدىارمع  موازاة "   

ىوية  خاصة، بصفة مسترجةل عامة و لمترجمة السمعية البصرية بصفة لى ترجمة.والتي تحتاج إلى آخر إ
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الترجمة السمعية فإن بذلك  لتي يفرضيا الوسيط السمعي البصري،كراىات المحددة ايا الإتخاصة أساس

 )ترجمتنا(. " لوجيا ارتباطاً وثيقاً و مع التكن البصرية مرتبطة

ن نعرج أ رتأيناالذلك  ،مختمفة اً ى يومنا ىذا أنواعلقد ضمت الترجمة السمعية البصرية منذ ظيورىا إل    

بيا في  حضتلممكانة الميمة التي  لسترجة نظراً ا في أكثر التعمق مع ،ىذه الأنواع قادمفي العنصر ال

 البصرية؟نواع الترجمة السمعية فما ىي مختمف أ كونيا موضوع بحثنا،و  المجال السمعي البصري.

  أنواع الترجمة السمعية البصرية 1.1  

 كأداةبالترجمة  وثيقا ارتباطاميا ولكنيا ترتبط ك ،لى عدة فروع مختمفةتتفرع الترجمة السمعية البصرية إ   

ا متضمنة السترجة بأنواعيا وصل ونقل لمغة والثقافة. ويقسم إيف غامبي ىذا المجال إلى اثنتي عشر نوع

 :عمى النحو التالي وىي

 (la traduction des scenarios) ترجمة السيناريوهات 1.1.1   

 إخضاع، حيث يقف المترجم أمام إشكالية السينمائية للأعمالترجمة السيناريو تخصصا دقيقا  د  ع  ت   

لمسيناريو مع  يصبح المترجم بمثابة كاتبا ثان بذلك المنطق المغوي إلى المنطق البصري في لغة اليدف.

ي تغيير في السيناريو الأصمي يعد تحريفا لنص الفيمم أو حترامو لممحتوى المغوي والصوتي لأن أا

 الربورتاج.

 (doublage) دبمجةال 1.1.1   

تميفزيونية  نتاجاتلإ ،الحوار الصوتي لمنص الأصمي بحوار بديل في لغة أخرى استبدالعبارة عن    

بحيث يكون كلام المترجم أو المعمق مطابقا مع الحركة الشفوية لمممثمين  .كالمسمسلات والأفلام الوثائقية

 synchronie labiale).    (في ترجمة تزامنية شفوية ،الفيمم في
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 (sous-titrage)سترجةال 1.1.1  

تعني تمك الترجمة التي نجدىا في الأفلام السينمائية أو ، منحوت في المغة العربيةمصطمح  السترجة   

وذلك باستخدام برامج خاصة تسمح بإضافة  ،البرامج الوثائقية أو في مختمف البرامج السمعية البصرية

 كتابة أسفل الشاشة بالمغة المراد الترجمة إلييا وذلك تزامنا مع صوت وصورة المادة السمعية البصرية. 

السترجة لأول مرة  في أمريكا من طرف ستيوارت بلاكتون وذلك من أجل التخمص من  استعممت   

في  " Mon ciné" في مقال نشرتو جريدة" Sous-titrage"  وكان أول ظيور لمصطمح الممثمين،حوار 

 من أىم أنواع الترجمة السمعية البصرية. اليوم م. وتعتبر السترجة1923مارس 

 :يميكما السترجة  (Larousse) لاروس و قد عرف قاموس

   Le sous-titrage « est une traduction qui apparait sur l’écran au bas de l’image ») Le petit 

Larousse illustré ,2013 :3501). 

 .(ترجمتنا) "الترجمة التي تظير عمى الشاشة أسفل الصورة ىي " السترجة   

أي أن السترجة ىي تمك العممية التي ينقل فييا النص المسموع إلى نص مكتوب مقروء يظير في   

 نفس الوقت مع الصورة تحت الشاشة.

 السترجة عمى أنيا: (Luyken) لويكان عرف

   «The condensed written translation of original dialogue with appear as lines of text, usually 

positioned towards the food of screen, subtitles appear and disappear to coincide in time with 

the corresponding portion of the original dialogue and are almost always added to the screen 

image at a later date as a post production activity» (LUYKEN,1991:31) 
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و في أغمب الحالات  ؛شكل أسطر في الكتابة الموضوعة تحت الشاشة ترجمة لمحوار الأصميتعبر "   

تزامنا مع زمن الحوار  ؛عناوين السترجة ؛تظير و تختفي في الجية السفمية لمشاشةتكون موضوعة 

 .)ترجمتنا( "كمرحمة قبل الإنتاجالأصمي التي تضاف إلى صورة الفيمم 

تي تكمن في كتابة الترجمة تحت الشاشة ال المسترج دورفي ىذه المقولة أن يبين ميمة و   لويكان لحاو 

 صور الفيمم .  تسمسل معوتكون متعاقبة حسب المتكممين و  في شكل أسطر

ىم تيجيات المستعممة خلال السترجة وأأىم الاسترا ي العناصر القادمة من ىذا الفصلف عرضنست    

في ىذا  ؛ المسترجىم الإشكاليات التي قد يقع فييا المترجمئفيا ومراحميا وسنتطرق كذلك إلى أوظا

 المجال.

 أنواع السترجة 1.1.1.1   

وتنقسم إلى ثلاثة أقسام  عية البصرية وأكثرىا استعمالا،أنواع الترجمة السم تعتبر السترجة من أىم   

 تقتضيوذلك حسب الحاجة والضرورة التي تمف كل قسم عن الآخر ويمتاز عنو، أساسية بحيث يخ

 الترجمة.

 sous titrage intralinguistique) (سترجة داخل المغةال 1.1.1.1.1  

وىو عبارة عن ترجمة موضوعة أسفل الشاشة بنفس  ،البكمو فئة الصم  من السترجة ىذا النوع يستيدف   

لدييم صعوبة في  أو تقدميا القنوات التمفزيونية للأشخاص الذين يعانون ضعفا في السمع و ،لغة البرنامج

 فيم البعد المساني.
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 (sous titrage interlinguistique) سترجة من لغة إلى أخرىال 1.1.1.1.1   

يمكن القول و  عبارة عن ترجمة برنامج تمفزيوني يقدم بمغة ما إلى لغة أخرى عن طريق عممية السترجة.   

السترجة حسب نوع  تختمفنقل نص صوتي مسموع إلى نص مقروء مكتوب أسفل الشاشة. و عممية  ؛بأنيا

حيث الجزء المخصص لظيوره فوق الشاشة و  فيديو منشريط  متمفزيونيا أ مكان سينمائيا أأسواء  ،الفيمم

 وع الصورة و سرعة تداول المقطات.ن

 (sous titrage en direct ou en temps réel) سترجة المباشرةال 1.1.1.1.1   

تتم ىذه التقنية من الترجمة عند عرض البرامج التمفزيونية المباشرة مثل الحوارات التي تجرى مع    

فيي ترجمة مباشرة آنية  ،مع رؤساء الدول ونجدىا كذلك في المقابلات التمفزيونيةالشخصيات السياسة أو 

 وفورية.

 ستراتيجيات السترجةإ 1.1.1.1   

الترجمية بكل إتقان  عمميةالذلك من أجل إنجاز  استراتيجيات،خلال عممية السترجة بعدة  يقوم المسترج   

 Gunilla Anderman)) قنيلا أندرمانو (   Jorge Dias Cintas) جيورج سينتاسيحدد كل من  وتحكم.

  كما يمي :أو التقنيات  ليب اىذه الأس ( 9559: 393) 

 ( Traduction littérale) ترجمة الحرفية 1.1.1.1.1   

 من أجل الوصول إلى نص صحيح عمى  اليدفذلك الإنتقال من المغة الأصل إلى المغة يقصد بيا    

 الضوء عمى العناصر الميمة التي ليا صمة مباشرة ستراتجيةىذه الإتسمط . النحوي والمغوي الصعيد

 ثر بذلك عمى المتمقي أو المشاىد.لتأ ين؛الممثم اي يتفاعل معيالمتكمم الت وأفكار الدلالات البصريةب
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 (condensation) كثيفتال 1.1.1.1.1   

التي تحمل  ،إستعمال عدد أقل من المفردات ىو الإستراتيجيةاليدف الأساسي من ىذه    

 . إذ سميتبحذف العبارات الغامضة والأفكار الثانويةالكممات القصيرة كثر من معنى و أ

تركيز، و ىنالك مجموعة من الخطوات تساعد المترجم عمى نقل محتوى ال إستراتيجيةبأيضا 

 :كما يمي ياويمكن جمع ،المضمون الأصمي

 ؛ترتيب الكمماتالتفكير في إعادة -

 ؛رات قريبة في المعنى بمفردات أقلعبا استعمال -

 كثر في سترجة واحدة؛اختزال جممتين أو أ -

 إلى الاختصار؛المجوء  -

 ابة الأعداد بالأرقام بدل الحروف؛المجوء إلى كت -

 في كل مرة؛ الاسماستعمال الضمائر للإشارة إلى الأسماء مكان كتابة  -

 الجمل ومفرداتيا؛ تغيير في ترتيبال -

 عدة جمل وسترجتيا في جممة معبرة ؛النطق ب -
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    (omission)  حذفال 1.1.1.1.1    

من خلاليا المترجم أو  يقوم التي ،لغاءبإستراتيجية الاسقاط أو الا الإستراتيجية تسمى أيضا ىذه    

تتعمق ببرنامج السترجة من  لأسباب تقنيةذلك أو ل ختيارهلاالخطاب سواء  عناصر عدد من المسترج بإلغاء

 موضع الكتابة.زمان ومكان و 

 السترجة وظائف 1.1.1.1   

 ،في نسختو الأصمية المعروض لغوية تساعد عمى فيم النص الأصمي لمبرنامج ةميوس ةلسترجباعتبار ا   

 :كما يمي)  (Marleau1982 :274 العديد من الوظائف والتي صنفيا مارلو تؤدي فإنيا

 (fonction de remplacement) تعويضال ظيفةو  1.1.1.1.1   

كون مصحوبا بنص مكتوب. ي (النص المقروء)بالفعل البصريىي عممية تعويض الحوار المنطوق    

 تكون الصورة الصوتية و الفعل البصري في زمن واحد. ،بمعنى أخر

 (fonction communicative) تواصلال وظيفة 1.1.1.1.1   

بة المغة المنطوقة في السترجة أسفل الشاشة المعمومة الموجية نحو المرسل إليو بغية تجاوز صعو  تنقل  

عممية  عممية تواصمية غير مباشرة، أي (رسل إليو والرسالةالمرسل والم) عناصر الخطاب تشكلالفيمم. 

                  .بيامغموض أو إل المعمومة لممتمقي دون يصايا إىدف لوسائط المفظية وغير المفظية،تواصمية عبر ا

 (fonction relais) وظيفة الإبدال 1.1.1.1.1

أي  يست محتواة في الصورة وحدىاعمى عاتقيا ميمة نقل مجموعة من الدلالات التي ل تحمل السترجة   

لك تجنبا لمغموض والإبيام ما كان خفيا في النص الأصمي وذ لترجمةتبين لنا ان خلال ىذه الوظيفة أ

 رسال الرسالة لممتمقي.أثناء إ
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 (fonction d’ancrage) وظيفة الترسيخ 1.1.1.1.1   

متعددة  الصورة تكون في غالب الأحيانأن لكون  لكممات معنى الصورة وتحددىا بدقة؛تضبط ا   

 ترسيخ المعنى يمكن أن يكون في الخطة المتبعة أو في كامل التسمسل. و الدلالات والمعاني،

 (fonction émotive) شعوريةال وظيفةال 1.1.1.1.1   

الفيمم عمى  الشعورية التي يحمميا الحوار الأصمي المنطوق في ةيجب أن تؤدي السترجة نفس الوظيف   

يس التي تظير مثلا في حاسالأمشاعر و ال جب لمس عاطفة المتكمم خلال سترجةحيث ي نفسية المشاىد،

 وملامح الوجو. الانفعاليةالحركات 

 (fonction de redondance) وظيفة الإطناب 1.1.1.1.1   

 ختلافى نفس الدلالة من دون الوقوع في اعم نفسو، أي يجب أن تعبراتفيد الصورة والترجمة الشيء    

ة إلى المتمقي بصورة سيمة وىذا بزيادة المفظ عمى المعنى لإيصال الرسالة التي تحتوي عمى المعموم

 وبمعنى آخر التعبير عن الفكرة بإطناب شديد من دون مبالغة. وواضحة،

 السترجة مراحل  1.1.1.1   

عمى عدة مراحل قبل أن تعرض عمى الشاشة. تختمف ىذه المراحل من حيث  السترجة تمر عممية   

تصنيفات ليذه المراحل وىي السترجة  ةغير أن ىنالك ثلاث السترجة ونوع الزبون وىوية البمد،برنامج 

السترجة  ؛وفي الأخير المضغوطة عمى الأقراص المختمفة وسترجة الأفلامالعادية التي نجدىا في الأنواع 

 ،)سيب إبراىيم بعشرة مراحل فيي تمر ،كز عمييا في ىذا العنصرالإلكترونية والتي سوف نر  

2004;43). 
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 (enregistrement) تسجيلال 1.1.1.1.1   

بحيث يتم فييا تسجيل كل المعمومات الضرورية المرتبطة  تمك المرحمة التي تسبق السترجة ىي   

 .نجاح ىذه الترجمةوذلك بغرض الإحاطة بكل العناصر التي تساىم في إ امج المراد سترجتو.بالبرن

 ( vérification) مراجعةال 1.1.1.1.1   

يل المتعمقة بالنص فييا المترجم أو المسترج بالمراجعة والتدقيق في كل التفاصىي المرحمة التي يقوم    

يتأكد ل و النقائص الواردة في النصالمغوية أ سواء كانت الأخطاء مختمف لوقوف عندذلمك با اليدف،

عادة صياغتو،المترجم من صحة   ففي ىذه المرحمة يقوم المترجم بتنظيم عممو. وسلامة عممو بفحصو وا 

 (transcription) كتابة النص 1.1.1.1.1  

 الذي قد يفقده في حالة غياب النص. الوقت حيث يربح المسترج ميمة من نص السيناريو يسيلة وفر    

 يضيع لو الكثير من الوقت.ما  الربورتاجمتخصص يتقن لغة ب بالاستعانةلو توفيره  يصبح من الضروري

 (working copy) عميها نسخة المعمولال 1.1.1.1.1   

لسترجتو و يمكن أن تكون ىذه النسخة إما وثيقة  ختارهايقوم المسترج بنسخ نسخة لمبرنامج الذي    

مكتوبة أو نسخة سمعية بصرية)فيمم(. ويكون من الأفضل أن يراه المسترج من أجل فيم البرنامج و وقائع 

 الأحداث التي يذكرىا في مرحمة السترجة.

  ( spotting) تقطيعال 1.1.1.1.1   

في تقطيع نص السيناريو إلى وحدات  ميمتوتكمن  دور مسؤول التركيب و لمرحمةفي ىذه ايبرز    

 .فقط عمى الشاشة كان ظاىرا أوأأو المتحدث سواء  مصحوبة بصوت الممثل متزامنة ترجميو
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ة تساعد في دراسة حلكونيا عممية منيجية ناج ،لسترجةا عممية تعتبر ىذه المرحمة من أىم المراحل في   

لمشاىد يسيل عمى ا ،مبدأ الحصول عمى عمل منسجم كونيا. و متفاوتة وتحميل مضمون النص بدقة

   .وبذلك عدم ضياع المشاىد ما بين السترجة والصورة ؛عممية القراءة ورؤية المشيد المسترج في آن واحد

 (traduction) ترجمةال 1.1.1.1.1  

عد عرض النص عمى شكل تأتي ب بحيث بالتكيف أو بتأليف السترجات. تدعى أيضا ىذه المرحمة   

من  الانتقالحسب القيود التي تحتمميا عممية يقوم بعدىا المترجم بسترجتيا وتكييفيا  مقاطع صغيرة،

ستراتيجيةالخطاب المسموع إلى المكتوب  وخصائصو  البرنامج ميلائوذلك بما  انتياجياالترجمة التي تم  وا 

مع الاحتفاظ بدلالات  كل ىذا ينتقل إلى ترجمة العناوين من الانتياءوكذلك طبيعة المغة المستعممة. وبعد 

 حذف ما يجب حذفو.سقاط و بإ يقوم بتأليف السترجاتل وعبارات النص

 ( insertion) دخالالإ 1.1.1.1.1  

 ذلكبعد  طباعتيامسترجة و مزامنة السترجة مع النسخة التي نعمل عمييا لمحصول عمى أول نسخة    

 .ايتالمغة لمراجعدور خبير ا بعدى ليأتي

 ( correction) تصحيحال 1.1.1.1.1   

النقائص وتحسين نوعية  و تدراكمراجعة بتصحيح الأخطاء مرحمة التصحيح أو ال في المخرج يقوم   

 المغة.مراعاة  و المستعمل الأسموب
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 (approbation) مصادقةال 1.1.1.1.1   

ما  ؛و من المعمومات النيائيةما يجب إضافت كل في ىذه المرحمة تكون الترجمة جاىزة و أضيف إلييا   

كمرحمة نصف نيائية بعد  المصادقة تعتبرإذ قبوليا من طرف الطاقم المراجع. أن الترجمة قد تم  ريبر 

 النيائية يتم المصادقة عمييا من طرف الطاقم لنصل إلى التسميم. إضافة التعديلات

 (transmission) تسميمال 1.1.1.1..1   

عمى شكل سترجة لمزبون أو الشركة  ىنا نصل إلى المرحمة الأخيرة أي مرحمة تسميم الترجمة النيائية    

أما فيما يخص إنجاح ىذه العممية. و إذ يجب إتقان الجانب المغوي من أسموب ولغة وغير ذلك بغية 

 المستمرة. الجانب التقني فيمكن تعممو بسيولة من خلال الممارسة

 صعوبات السترجة 1.1.1.1  

 العمميةلمترجم أثناء قيامو بيذه تطرح السترجة العديد من الصعوبات والعوائق التي قد تواجو ا   

 الصعوبات التقنية و الصعوبات المينية. إلى قسمين وىما (MARLEAU, 1982 :275)اوقسم

 التقنية صعوبات 1.1.1.1.1         

لا يجب أن تتعدى  السترجة ون  ك  ل  المكان المحدد لمكتابة عمى الشاشة  أولى ىذه الصعوبات في تكمن.    

 .الخاص رأيو بداءإ المترجم إضافة تعميق أو ما يمنع ؛الصورة تخفي يجب أن ولا سطرين

أ ن أن يقر يمك قاعدة أن المشاىد العاديب عملاً  ست ثوانبزمن ظيور السترجة عمى الشاشة د يحد  .   

المشكمة لمسطرين من حروف ونقاط الرموز  ، وعددد عدد الأسطر باثنينيحد  سطرين خلال ست ثواني و 

 .حرف لكل سطر 36 ب الكمماتالفراغات الموجودة بين الوقف و 
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لا يجب أن وبة بالنص المدون أسفل الشاشة و تكون الصور مصحالسترجة بحيث  تعاقب المشاىد و . 

 .يبقى نفس النص عمى صورتين متتاليتين

زالة الوضع و  مدةيجب مراعاة  .  لمسماح بين العنوان الأول والثاني  يةزمن مدة يجب تركف سترجة،ا 

 .الأقلعمى ثانية واحدة بوتقدر  ثانيال المعنى نفسو لفيم ةتتييئ والأول  لمعنىا باستيعاب لممشاىد

 تغير المنيجية المعمول بيا بطمب من الزبون.. 

 المهنية صعوباتال 1.1.1.1.1    

، إذ أن التكوين في ىذا المجال لم يكن متوفراً إلا الترجمة السمعية البصرية قمة التكوين في مجال.   

 .الأخيرةفي السنوات 

 تحديد زمن إنجاز السترجة. .

بأكثر من مترجم أي كل مترجم يقوم بإنجاز جزء من الفيمم لربح  اتصالعندما يكون الزبون عمى . 

 الأخيرة تعود لمزبون.ختيار العبارات لأن الكممة اأو المؤسسة ب الوقت  وأيضا عندما يقوم الزبون

 يمجئنو  وونتركيالمدخول في ىذا النوع من الترجمة جعل بمترجمين متخصصين في ىذا المجال  قمة. 

 .ةالعمل في أنواع أخرى من الترجم إلى

 صعوبات أخرى 1.1.1.1   

صعوبة نقل الكلام المنطوق إلى المكتوب لأن في  تقنية مثلبمينية ولا ب تك صعوبات أخرى ليسلىنا   

تقوم السترجة بنقل نص الحوار و إنما تعمل عمى نقل  القراءة. لاأغمبية الأحيان سرعة النطق تفوق سرعة 
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ميمة السترجة عمى المترجم أن يكون مزدوج الثقافة لنقل العبارات ذات  الحوار. تشترطالرسالة الواردة في 

 حنات الثقافية.الشٌ 

 (Sur titrage)سترجة الفوقية ال 1.1.1  

يتم عرضيا مباشرة عمى الشاشة في د ور  داخل المغة الواحدة أو بين لغتين،عبارة عن سترجة تتم   

 مى شكل مستقيم.نما أو المسرح وغالبا ما تكون عالسي

 (Traduction à vue)ترجمة المنظورةال 1.1.1     

ويستعمل ىذا  قا من ورق مكتوب أو لائحة حوارات،نطلاتتم ا شكال الترجمة الشفويةأىي إحدى    

أن ىذا النوع الترجمي النوع خلال الميرجانات السينمائية وتكون الترجمة مباشرة من السيناريو. رغم 

إلا أنو يستوجب عمى المترجم أن تتوفر لديو ميارات تعبيرية معتبرة بالإضافة إلى سرعة  يبدو بسيطا؛

 جمل وتركيبيا بشكل واضح ومتميز.الإنجاز لصياغة 

 (Interprétation)ترجمة الفوريةال 1.1.1   

المنقول منيا  ن؛تتطمب عمى المترجم التحكم الجيد في المغتي ىذه الترجمة عمى المستوى الشفوي، تتم   

واحد بدون وجود أي فارق في الوقت. و بحيث يجب عميو أن يترجم ما يقال في آن  و المنقول إلييا.

لا يحتمل التمعن والتفكير والخطأ فيو ممنوع ذو عقبات  النوع من أصعب أنواع الترجمة لكونو يعد ىذا

 وخيمة.
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 (Voice over)الإستعلاء الصوتي 1.1.1   

وتتمثل في الإبقاء عمى صوت  الوثائقية،تستعمل ىذه الطريقة في المقابلات التمفزيونية أو الأشرطة     

غير أن صوت المترجم يكون أعمى بقميل  ،في آن واحد إليو صوت المترجم إضافةالأصمي و  المتحدث

 من صوت المتحدث الأصمي.

 (Commentaire) تعميقال 1.1.1   

يتم سرده تماشيا مع الأحداث من قبل معمق فيو بمثابة  تمفزيوني، ىو نص لفيمم وثائقي أو برنامج   

 ومعمومات لاإذ يمكن لممعمق أن يشرح ويضيف معطيات  ،البرامج لجميور متنوع ومختمف تقديملوسيمة 

 و فينقوم بترجمت تعميق ورد بالمغة الفرنسية و بحثنا عبارة عن ،يتضمنيا النص الأصمي و نص مدونتو

 شكل سترجة لمفيمم.

 ( audio-description)سمعيال وصفال 1.1.1 

يتمثل في وصف جميع مجريات لإحتياجات الخاصة ) الصم والبكم(، يستيدف ىذا النوع ذوي ا

 ذلك الأقوال والأحداث والأفعال.بالأحداث بواسطة ممثل آخر ويشمل 
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معية البصرية بصورة سمجال الترجمة ال تعريفقمنا ب ، أينىذا الفصل إلى نياية ناصمقد و  بيذا العنصر  

التي تعتبر من أىم أنواع ىذا  السترجة بعد ذلك عند لنقف ،عرض مختمف أنواعيا وأقساميابكاممة و 

في  ةثمالمتم يم مدونة بحثنادبتق من ىذا البحث الينقوم في الفصل المو  . وأكثرىا إستعمالاو المجال 

 Subtitle »برنامج السترجةوفق   سترجتو و"  L’Algérie vue du cielلفيمم الوثائقي  "سترجة ا

workshop » كل بغية الإحاطة ب سترجةمالمأخوذة من المدونة  تحميل مقتطفاتنقوم أيضا بدراسة و كما س

 خفي في ىذا النوع من الترجمة.ما ىو مرئي و 

 

 



 

 

 الفصل الثاني        
 ية لمقتطفاتبيقية تحليلدراسة تط   

 سترجة الفيلم مختارة من      

  « L’Algérie vue du ciel » 
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 الفصل تمهيد 2.0   
     

تقديم مدونة ل الأول خصص الجزءإلى جزأين أساسيين؛  حيث ن وبتقسيم ىذا الفصل من البحثنستيل  

 المدونة سترجة مختارة من دراسة تطبيقية تحميمية لمقتطفاتسيتضمن الثاني  الجزء أما ،(1.2) بحثنا

(2.2 .) 

و البطاقة الفنية لمفيمم ( 2.1.2)وأسباب إختيارنا ليا (1.1.2) المدونة تعريفب نستيل الجزء الأول  

تعريف  إلى جانب (5.1.2الفيمم) معمقتقديم و  (4.1.2)عرض السيرة الذاتية لممخرجكذا و  (3.1.2)

 بالتعريف ببرنامج السترجة ومقسنكما (. 7.1.2ثم عرض ممخص الفيمم ) (6.1.2وثائقي )الفيمم ال

 . (11.1.2) منيجية البحث و تقديم (9.1.2)الذي إعتمدنا عميو و كيفية تشغيمو  (8.1.2)

 المدونةب التعريف 1.1.0      

قصة  يرويالذّي  ،L’Algérie vue du ciel »   « حمل عنوانيدونة بحثنا في فيمم وثائقي تتمثل م    

حيث قام بتصوير  ،إلى بمد الجزائر (Yann Arthus Bertrand) يان أرثوس برتروند رحمة المخرج الفرنسي

يعد فيمما جغرافيا  إذ. الجزائر ن قام بتصوير ىذا الفيمم من سماءأي ،انأطمق عميو ىذا العنو  و كل رحمتو

يعتبر ىذا و  من مختمف الجيات،لبمد من مدن و جبال و ىضاب و ىذا ا لكونو تصوير لمختمف مناطق

 . ىذا الفيمم جإخراود إلى عشر سنوات قبل يع كتاب منمستمد  وعو في بمد الجزائرالفيمم الأول من ن

)https://www.youtube.com/watch?v=8oNr917eiFQ( 

 2016-08-21تاريخ الزيارة 

 

 

https://www.youtube.com/watch?v=8oNr917eiFQ
https://www.youtube.com/watch?v=8oNr917eiFQ
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 أسباب إختيار المدونة 0.1.0   

موضوع دراستنا التطبيقية  « L’Algérie vue du ciel »تكمن دوافع إختيارنا لمفيمم الوثائقي    

من إنتاج و إخراج فرنسي حول بمد الجزائر.  ( 2015)كونو فمما معاصرا ، لمخصوصيات التي تجتمع فيو

عبية شّ التعيا بنجاح نسختو الأصمية و تمل البمد المتميز بتاريخو العميق، ذاالأول من نوعو حول ى لاعتباره

و المقاطع  ذلك بتمتعو بأسموب وصفي متميز، ،ين من مختمف فئات الأعمارلدى جميور المشاىد

تزرع الفضول و الرغبة في إكتشاف ىذا البمد. و الموسيقية المدمجة و مناظره المعبرة و المأثرة التي 

 مجزائر.وصية الثقافية و التاريخية لرتباطو بالخصلإ

 لفيمم الوثائقي فنية عن ابطاقة  2.1.0    

 :عنوان الفيمم الوثائقي L’Algérie vue du ciel  

 :2015جوان من سنة  17إنتاج و إخراج . 

  ثواني. 04دقيقة و  27مدّة الفيمم: ساعة و 

 (لغة السترجة ىي العربية )يمم: المغة الأصمية ىي الفرنسية لغة الف. 

  :الإنتاجFrance Hope Production 

  :يان أرثوس برترونالإخراج ( (Yann Arthus Bertrand و ٌزٌذ حٍزي( Yazid Tizi ) 

 :نىنٍخا شًٍار يساعذ الإخزاج(Lolita Chamaillard) 
 :جميل ليسبر التعميق(Jallil Lespert ) 

 :و جون إيف روبان يان أرثوس برترون الإشراف عمى الإنتاج(Jean-Yves Robin) 

  :أوليفيا مارتينرئيس التحرير(Olivier Martin) 

 :ليون بوكار التركيب(Léo Boucar) 
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 :بيار لالمات مدير الإنتاج (Pierre Lallement) 

 :فلانتين واتلات مساعد الإنتاج (Valentin Wattelete) 

  كريستوف بايو الإنتاج:إدارة(Christophe Baillot ) سخٍزو هال و (Sterm Hall) 

  :يار سخارًَزوفخشالإَخاج انخُفٍذي (Mare Stanimirovic )ٌزٌذ حٍزي و(Yazid Tizi) 

 :ًُيهذي بٍ عٍسى انًُخح انف (Mehdi Benaissa) 

  :أرموند عمارالموسيقى(Armand Amar  ) 

  :قيوم لوحنافالتركيب الصوتي (Guillaume le Henaff)  أونٍفً ونزاق و(Olivier Walczak ) و

 (Jérémy Gaucher) خٍزًًٌ قىشً

 فرناندو نفاجاس  :التصوير (Fernando Navajas ) و فرجيني ستيوار (Verginie Steward)   و

 (  Papa Sierra)و ببا سيرا ( Frédéric Spriet) سبريت فريدريك 

  :كمير بدولالخدمة المالية  (Hadrien Foussard)  أدرييان فوسار (Clair Boudol) 

 :مانو روبيو الخدمة القضائية(Manon Robillot ) شايٍم شابىيو(Camille Chapuis) 

  :التسجيل فيStudio Babel, Montreil ; vincent Join Ville  
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 برترون تقديم السيرة الذاتية لمخرج الفيمم يان أرثوس 2.1.0   

في  1946في الثالث عشر من شير أوت سنة "Yann Arthus Bertrand" برتروند أرثوس يان ولد   

 ينتمي إلى عائمة عريقة تشتير بصناعة الحمي والمجوىرات.  ، والعاصمة الفرنسية باريس

الإشراف عمى محمية إلى الفضاء الطبيعي المتنوع ما دفع بو ن يان جد شغوف بعالم الحيوانات و كا   

" Anne"آن"سن الثلاثين حزم أمتعتو رفقة زوجتو. وفي 1967سنة  تخرجو من الجامعة مباشرة بعدطبيعية 

" ماصايماراا "دراسة حول سموك فصيمة من الأسود في المحمية الوطنية لكينيكينيا بغية القيام ب إلى لمسفر

صوير من أجل التستعمال آلة ابسرعة كبيرة لجأ إلى ث سنوات. ىذه الدراسة حوالي ثلا استغرقتو 

يان مباشرة  جوتوّ  ،المناظر التي يراىا من الجوّ  كتشافو لسحرابعد وضيح ملاحظاتو و تدعيم كتاباتو. ت

مرت ىذه المغامرة أثومواردىا المختمفة.  ظيار حقيقة أخرى عن الجغرافيالإ ؛إلى التصوير من السماء

أول معمم في  عنو قيل لكتابو ىذا و خلال تقديمو ."lions" ؛ لأسودا عنوانأول كتاب لو تحت  بإصدار

 الأمر الذي سمح لو ،ر في العالممصوري الربورتاج الكبي من أشير أصبح و الفوتوغرافية.التصوير 

ناسيونال جيوغرافي و لايف و مثل: تخصصةالمية المشيورة المالعديد من المجلات العفي  شتغالبالإ

 . ,Figaro MagazineParis MatchNational Geographic ,مجمة باريس

    « Ses photographies aériennes, indissociables des textes qui accompagnent, invitent chacun 

à réfléchir à l’évolution de notre planète et au devenir de ses habitants, un constant et en 

images et en mots pour prendre conscience que nous sommes tous responsables de l’avenir de 

notre Terre, parce que chacun a un rôle à jouer, chacun a le pouvoir et le devoir d’agir et de se 

mobiliser ». 

https://fr.wikipedia.org/wiki/Yann_Arthus-Bertrand( 

 2016-08-03تاريخ الزيارة 

https://fr.wikipedia.org/wiki/Yann_Arthus-Bertrand
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نسانية عبر تصوير بين التقنية والمتعة وخاصة إرسال رسالة إستخدامو لآلة الاأن يجمع خلال  ستطاعا   

الصورة دعوة المرفقة بالنصوص التي لا تقبل الانفصام عن  ،إن في فوتوغرافياتو الجوية» برامجو الثقافية

فما ىي إلا  ،وفي مستقبل سكانو ،جل التفكير في ترقية الحياة عمى ىذا الكوكبمنا من ألكل واحد 

 يال مصير الأرض، لأن لكل                          مسؤولياتنا حضع بالصور والكممات التي تقوم بتوعيتنا لنتحمل الو تشخيص 

 .)ترجمتنا(  «عمى التصرف والمجابية استعداداوقدرة و  ،واحد منا ميمة يؤدييا

 نظرة من السماء ;الأرض "بعد صدور فيممو الوثائقيكل الحدود  أرثوس برترون شيرة يانتجاوزت    

erre ;vue du ciel » La T «  حيث وصمت نسبة  .2004سنة الذي حقق رواجا كبيرا في عدة بمدان

الذي حمل نفس العنوان والذي  ستمد ىذا الفيمم الوثائقي من كتابوا إذ، ةحوالي ثلاثة ملايين نسخ مبيعاتو

   م.1999نشر لأول مرة سنة 

(http://www.yannarthusbertrand.org/fr/biography( 

 2016-08-03تاريخ الزيارة 

الحرص عمى توثيق دائم  لكونو ،الخاصبجمالية النمط  أرثوس برترون يان فلام الوثائقية لممخرجالأ تمتاز

عبر  إتقان من السماءرصد أجمل المناظر الطبيعية وتصويرىا ب ، بل إلىحماية الطبيعة جمال العالم و

معظم أفلام يان تؤسس . فاخاص اميزة ورونق تقنية التصوير فوق المروحية الذي يعطي بصمة أسموبية و

 .المحمقة التي لم يسبقو إليو أحد البانوراميةعمى منيج مبتكر في توظيف المقطة 

)http://www.homethemovie.org/informations-sur-yann-arthus-bertrand/biographie-de-yann-

arthus-bertrand( 

 2016-08-03تاريخ الزيارة 

http://www.yannarthusbertrand.org/fr/biography
http://www.homethemovie.org/informations-sur-yann-arthus-bertrand/biographie-de-yann-arthus-bertrand
http://www.homethemovie.org/informations-sur-yann-arthus-bertrand/biographie-de-yann-arthus-bertrand
http://www.homethemovie.org/informations-sur-yann-arthus-bertrand/biographie-de-yann-arthus-bertrand
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 تقديم المعمق  .1.1    

في باريس. إبن  1976مايو  11الممثل و المخرج الفرنسي يوم  (Jallil Lespert)ولد جميل ليسبر    

 Yannis) يانيس ليسبر ممثل أيضا جزائرية الأصل و أخ من أم (Jean Lespert) جون ليسبر الممثل

Lespert). 

 :بالتمثيل في عدة أفلام منياقام    

Jeux de plage( 5991  )/Le centre du monde (1998)/ Le voyage en Arménie(2006)/ Clown(2008) 

/ Premiers crus(2015)/ Orpheline (2016). 

 :قام جميل بإخراج عدة أفلام منيا   

 24 mesures  (2007)/Des vents contraires(2011)/ Iris (2016).  

 :كًا قاو خهٍم بخقذٌى عذة حصص حهفزٌىٍَت يُها   

2014-2015) Frères d’armes (حصة تمفزيونية تاريخية لممخرجRachid Bouchareb 2001و في سنة 

 .Laurent Cantetنهًخزج Ressources Humainesنال نجمة ذىبية لمدور الذي أداه في الفيمم 

)http ://fr.m.org/wiki/jalil_lespert( 

 2016-07-25تايخ الزيارة 

  

 

 

http://fr.m.org/wiki/jalil_lespert
http://fr.m.org/wiki/jalil_lespert
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 الفيمم الوثائقيبتعريف ال 2.1.0  

يعتمد الفيمم الوثائقي أو عمل سينمائي تمفزيوني عمى توثيق وتسجيل وعرض الواقع بكل موضوعية    

وشفافية، عكس الأفلام الروائية التي تعتبر نسج من خيال المخرج. يكمن ىدف ىذا النوع من الفيمم في 

ا. فالفيمم الوثائقي  رصد الواقع عبر التدقيق في الملاحظات والتأكد من صحة المعمومات التي يتناولي

 يتميز بمعالجتو الخلاقة لمواقع.

 الفيمم الوثائقي كما يمي:  (PATRICIA OVERHAYDY)ولقد عرفت باتريسيا أوفرىايدي     

الفيمم الوثائقي أداة تواصل ميمة في تشكيل الواقع، بسبب مزاعميا أنيا تجسد الواقع، فدائماً ما يكون  "  

 ) أوفرىايديللأفلام الوثائقية أساس في الحياة الواقعية، وتزعم أـنيا تخبرنا بشيء يستحق المعرفة " 

،13:2013). 

يعالج الفيمم الوثائقي جميع أشكال ومواضيع الحياة) العممية، التاريخية، الجغرافية( سواء كانت تتناول    

الماضي أو الحاضر أو حتى المستقبل، ويكون ذلك بشكل حيادي وموضوعي، يعتمد فيو المخرج عمى 

 وثائق وأبحاث موثوقة المصدر.

 الفيمم الوثائقي خصائص 1.3.1.0   

 يتميز الفيمم الوثائقي بالعديد من الخصائص تميزه عن باقي الأفلام الأخرى، ولقد حددىا غريغرسون   

  :في ثلاث خصائص وىي كالتالي
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لا يعتمد عمى الموضوعات  نفسيا، الفيمم الوثائقي عمى التنقل والملاحظة والانتقاء من الحياة . يعتمد

نما يصور المشاىد الحية والوقائع  المؤلفة والمتمثمة في بيئة مصطنعة كما ىو الحال في الفيمم الروائي، وا 

 الحقيقية.

لا و يتم اختيار المناظر والأشخاص في الفيمم الوثائقي من الواقع الحي، فلا يعتمد عمى ممثمين محترفين، .

 عمى مناظر مصطنعة.

ر المادة الأساسية في الفيمم الوثائقي من الطبيعة بدل المجوء إلى التأليف، وبذلك تكون موضوعاتو . تختا 

 أكثر دقة وواقعية من المادة المؤلفة.  

)htp://www.docskings.com/forum/threads/    (  

 2016-08-28تاريخ الزيارة  

 ممخص الفيمم الوثائقي  3.1.0   

سفرية  قصة" يٍ انسًاء اندزائز يُظىرة"وأ « L’Algérie vue du ciel »يروي الفيمم الوثائقي     

ىذا الشريط  تضمنئر الذي يقع شمال قارة إفريقيا. اإلى بمد الجز  برترون المخرج الفرنسي يان أرثوس

، فرنسا و معإلى تاريخ ارشىذا البمد، كما أبسرد تاريخ  مرفقة السماء الجزائر من تصوير معظم مناطق

حاول المخرج إظيار خيرات و ثروات إذ  .عن أىم النشاطات الممارسة في بعض مناطق الجزائروتحدث 

بمد الجزائر من الشمال إلى الجنوب في غضون عامين مع المخرج الفرنسي ذو الأصل الجزائري "يزيد 

  مساجدىا.مصورا شوارعيا و القصبة و مقام الشييد و وير من الجزائر العاصمة التص بحيث بدأ تيزي".

را بمصنع الحجار و كما واصل رحمتو حتى عنابة مرو  ،نطقة القبائل من تيزي وزو و بجايةو زار م

كما قام ينة وىران و قسنطينة و الأوراس. سار حتى بمغ مدو لمنطقة القالة.  بموانئ الصيد و التجارة
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ينة سيفار المفقودة و كل دبتصوير منطقة غرداية و الصحراء الشاسعة من بسكرة و مدينة تمنراست و م

ال  ضمير المفرد محاولا ستعمبالتعميق عمى الفيمم بإ جميل ليسبر قام من واحة تيميمون و وادي سوف.

من مغترب لأخيو الذي يعيش في كما أن الفيمم رسالة  .ر فيوو تاريخ بمد الجزائر الذي أثّ  سرد حكاية

عمى قناة  2015جوان  16بث ليذا البرنامج يوم كان أول  أرض الوطن محاولا أن يصف لو ىذا البمد.

 د بتوقيت الجزائر. 40سا و  19عمى الساعة  2فرانس 

 "subtitle workshop" السترجة تعريف ببرنامجال 4.1.0   

Subtitle Workshoop      " ستعمالا في مجال ار برنامج سترجة  بسيط و سيل الإستعمال و يعد الأكثىو

و ضبط  ليسمح بالترجمة الفورية و بتعدي إذ .كثر فعالية في مجالوالأأحد البرامج  أىمّ  من بينالسترجة و 

     بالقيام بتعديلاتيسمح  ، كماالحروف المكتوبة يقوم بعدّ  و .التوقيت بين الصورة الصوتية و المكتوبة

 البرنامج الذيو ىو  .ل مجانالغة و يحمّ  35يدعم  وكما أن .بحفظ ممفات السترجة وفق عدة أنواعو 

 .مدونة بحثنا"l’Algérie vue du ciel" ستعممناه لسترجة الفيمم الوثائقيا

)http://www.01net.com/telecharger/windows/Multimedia/edition_video/fiches/35703.

html( 

 2016-08-15يخ الزيارة ر تا

 البرنامج  كيفية تشغيل 0.5.1 

 .التسمسل الأتي خطوات و ىي عمى عدة تباعبإعند استعمالنا لمبرنامج قمنا    

تعديل  ، حيث كانت الخطوة الأولى؛بالنقر عميو نا بتشغيمومبعد تحميل و تركيب البرنامج ق -أ  

قمنا  من بين المغات. و (المغة العربية )الموجودة عمى البرنامج  و إختيار(settings)بالضغط عمى  المغة

   يارختو ا (طاقم الحروف الأصمي)ثم  (ضوابط ) و (ضوابط )بتغير طاقم الحروف الأصمي بالنقر عمى

http://www.01net.com/telecharger/windows/Multimedia/edition_video/fiches/35703.html
http://www.01net.com/telecharger/windows/Multimedia/edition_video/fiches/35703.html
http://www.01net.com/telecharger/windows/Multimedia/edition_video/fiches/35703.html
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( Arabic) و قمنا بتحميل الفيمم المراد سترجتو و ذلك بالضغط عمى .(موافق)ثم الضغط عمى  من القائمة  

 .ضبط البرنامج حفظو في الحاسوب. ىكذا أنيينا الفيمم من مكان يارإخت بعد (فتح  )و (فيمم )

ممف ترجمة )ثم  (ممف )ىذه الخطوات: الضغط عمى اتبعنالمقيام بصنع الترجمة أو السترجة  -ب   

و ذلك  موجود في الجية السفمية لمبرنامج،حيث يسمح بكتابة نص السترجة داخل مستطيل  (جديد

ثم عمى  عند نطق المتكمم (إيقاف)بالحرص عمى تحديد زمن ظيور العنوان عمى الشاشة بالنقر عمى 

ALT+C نخحذٌذ بذاٌت انكلاو و عهىALT+V .عند نياية الكلام وكتابة السترجة فيما بعد في المكان المحدد

الموجودة في لوحة المفاتيح  (INSRT)و من أجل إنشاء ممفات سترجة جديدة قمنا بالضغط عمى 

من  (SUBRIP) ختياراو  (حفظ)ثم  (ممف )الضغط عمىالترجمة التي قمنا بيا يكفي  لمحاسوب و لحفظ

بانضغظ عهٍه يزحٍٍ. ثى حفظ انخزخًت فً يدهذ انفٍهى و هكذا أَهٍُا طزٌقت صُع بين صيغ الحفظ الظاىرة 

 انسخزخت . 

مع فتح ممف  (KM PLAYERTHE)ختيار فتح اعمى الفيمم و  الضغط من أجل تشغيل الفيمم يكفي -ج  

 الفيمم يتعرف عمى السترجة تمقائيا.و  ؛السترجة الذي قمنا بو بالبرنامج

والقيام بالتغييرات فتح الفيمم و الممف الخاص بالفيمم عمى البرنامج نجل مراجعة و تعديل السترجة من أ

 .(CTL+Sالأصل) ثم (حفظ)و  (ممف)من التعديل نقوم بالضغط عمىء ياتنعند الإ انجازىاد االمر 

(https://www.youtube.com/watch?v=FocbRlRlyGY) 

 2016-08-23 تاريخ الزيارة

 Subtitleن البرامج المجانيةم منيا المجانية و غير المجانيةكما  يوجد عدة أنواع من برامج السترجة   

Workshoop – Virtual Dub- Subtitle Edit--Aegisub-Sub :Station Alpha 

 Spot-Star Transiغير المجانية ج و من البرام

https://www.youtube.com/watch?v=FocbRlRlyGY
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ي       برنامج مجان (subrib)عدة برامج حفظ منيا  (Subtitle Workshoop) فر برنامج السترجةو كما ي   

 .المضغوط لمتغيير عمييا و ترجمتيا أيضا DVDقرص عمىستخراج ممف  السترجة اوتتمثل إمكانيتو في 

)http://www.commentcamarche.net/download/telecharger-34055860-subtitle-workshop (  

 2016-08-23 تاريخ الزيارة

 

 صورة البرنامج   

 

( https://groups.google.com/forum/#!msg/shmw3/JZT0YR1AaJs/1cSRGs-Z9z0J) 

 2016-08-23 تاريخ الزيارة

 

http://www.commentcamarche.net/download/telecharger-34055860-subtitle-workshop
http://www.commentcamarche.net/download/telecharger-34055860-subtitle-workshop
https://groups.google.com/forum/#!msg/shmw3/JZT0YR1AaJs/1cSRGs-Z9z0J
https://groups.google.com/forum/#!msg/shmw3/JZT0YR1AaJs/1cSRGs-Z9z0J
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 منهجية البحث 10.1.2   

لممخرج و  بسترجة الفيمم الوثائقي الجغرافيتطبيقا لما تطرقنا إليو في الفصل الأول سنقوم فيما يمي    

العربية حسب برنامج السترجة بالمغة  « L’Algérie vue du ciel » يان أرثوس برتروند المصور الفرنسي

(Subtitle Workshoop)  حسب تقنيات مختارة من المدونة  مقتطفاتبدراسة تطبيقية تحميمية لم نقو . كما

مع ربط ىذه النماذج بالنظريات  ،من )حذف و ترجمة حرفية و تكثيف(السترجة التي إعتمدنا عمييا 

 غائية( . و النظرية ال التأويمية و الثقافية الإجتماعية الترجمة من )النظرية د عمييا خلال عمميةالمعتم

 تأويميةالنظرية ال 1.12.0.1  

و  دانيكا سيميسكوفيتش من  مة في القرن العشرين, أنشأتيا كلتعد ىذه النظرية من أىم نظريات الترج   

( حين كانتا في المدرسة العميا  DANICA SELESKOVITCH MARIAN LEDERER) ماريان لوديرير

 لمترجمة والمترجمين بباريس.

الصريح لغة المصدر إلى لغة اليدف بشقيو كيفية نقمو من  النظرية كل الاىتمام لممعنى وأولت ىذه    

أن الوصول إلى مفاد المعنى ليس بالشيء اليين نظرا لمعقبات  إذ .(L’explicite, L’impliciteوالضمني )

المسانية والأسموبية والثقافية وغيرىا. لذلك إستوجبت ىذه  :التي يتمقاىا المترجم في مختمف المستويات

الكاتب وذلك بالاعتماد عمى ما يتقاسمو مع  (Vouloir dire) النظرية عمى المترجم إكتشاف مفاد القول

ويعرف في ىذه من خلال النص  التماسوذي يستطيع وال (Savoir partage)الكاتب من معارف مكتسبة 

و يقسم رواد ىذه النظرية العممية الترجمية إلى ثلاثة مراحل (.Bagage cognitif) في النظرية بالزاد المعر 

 :وىي عمى النحو التالي
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 (Deverbalisationمرحمة تجريد الألفاظ من معانيها )  1.1.12.1.0   

 المعانيمعانييا في لغة المصدر بغية صياغة ىذه من ىذه المرحمة بتجريد الألفاظ  يقوم المترجم خلال   

لى مراعاة منطقيا وخصوصياتيا الثقافية.ل اذلك بإخضاعيفي لغة اليدف،   قواعد وأحكام ىذه المغة وا 

المعنى( تعتمد أكثر عمى أسموب التكافؤ التي تسير عمى نظرية  نلاحظ مما سبق أن نظرية التأويمية )

تبر الترجمة الحرفية بترجمة غير إلا أن نظرية المعنى تع جمة الكلاسيكية أو الترجمة الحرة؛منيجو التر 

 متكاممة مستندة بذلك عمى حجة أن المغات غير متطابقة في رؤاىا وفي مفاىيميا لمعالم.

 ( Compréhension) مرحمة الفهم  0.1.12.1.0    

بالاستعانة بالتحميل  بغرض فك رموزه الدلالية ؛كبيرالمرحمة قراءة النص الأصمي بتمعن يتم في ىذه    

 .الدقيق لمعلاقات الدلالية بين الألفاظ والكممات مع تحديد المحتوى المعنوي من منطمق فيم السياق

 ( vérification) مرحمة التحقيق  2.1.12.1.0    

فقيا مع المعنى المراد في ختياراتو للألفاظ وتوامدى صحة إ في ىذه المرحمة بالتحقق منالمترجم يقوم     

تتكون ىذه النظرية من ثلاثة مكونات ضرورية  ىي عبارة عن تحميل نوعي لممكافآت المفظية.النص. 

 :في ثلاثة نقاط وىي  (15-09:  1994،لوديرير)لخصتيا 

 كل النصوص قابمة لمتأويل؛ -

 تفسير؛لا نستطيع الترجمة من دون  -

عادة صياغتو ىي القسمة ا -  مة؛لمشتركة في أي ترجبحث المعنى وا 
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  :بتمخيص أىم المكتسبات الضرورية ليذه النظرية عمى النحو التالي (11: 1994، لوديرير )قامت

   « La théorie interprétative […] a établi que le processus [de traduction] consistait à 

comprendre le texte original, à déverbaliser sa forme linguistique et à exprimer dans 

une autre langue les idées comprises et les sentiments ressentis ».                                                         

 

 وضعت العممية الترجمية عمى أنيا عممية فيم النص الأصمي وسمخ لممحتوى[...]"النظرية التأويمية 

 المساني والتعبير عن الأفكار التي خرج بيا وعن المشاعر".   )ترجمتنا(.

 غائيةالنظرية ال 0.12.1.0   

( HANS.J.VERMEER)  هانس فيرماير ليدف من قبل كل منتطورت النظرية الغائية أو نظرية ا   

في أواخر السبعينات وبداية الثمانينيات. تمكن ىذه النظرية  ( KATHARINA REISS) رايسا كاتارينو

والنص اليدف من جية  من جية،المترجمين عمى وضع ترجمات تأخذ بعين الاعتبار النص الأصمي 

الغاية التي يسعيا  أي النص اليدف ىو ،لكنيا تركز بشكل خاص عمى الغاية من وراء الترجمة أخرى.

ىذه الترجمة تحدد في الترجمة ىي الترجمة النيائية.  ن أن الشيء الميمويرى كل المنظري إليو المترجم

 ة الأولى إلى غاية إتمام الترجمة.ستراتيجية التي ينبغي إتباعيا من قبل المترجم من الوىمبشكل كبير الإ

 (translatum) وذلك لموصول إلى ترجمة مكافئة لمنص الأصمي. أطمق عمييا فيرمير مصطمح المحول

 وىو عبارة عن نص المترجم إلى لغة اليدف.

بحيث  ( initiator)  طمق عميو مصطمحطمبات الزبون وتطمعاتو ولقد أ بارعتالاتأخذ ىذه النظرية بعين    

ن لم يك ى ما يلائم الزبون وعمى ما يطمبو،ستراتيجيتو لمترجمة عميقوم المترجم ببناء إ ن ىنالك طمب أو وا 

فلا بد من المترجم أن يقوم بيذا الدور من خلال معرفتو لنوع الزبون وخصوصياتو  رسالة من زبون ما،
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نشاء دد اليدف من وراء ترجمتو وببناء بالتالي يح اضي من نسج الخيال.زبون افتر  بذلك المتنوعة وا 

 :تميز الترجمة الغائية عمى نوعين من الترجمةالنحو حيث ستراتيجيتو الترجمية عمى ىذا إ

 ( Traduction documentaire) ترجمة الوثائقيةال 1.0.12.1.0    

بحيث يتمكن واضع النص في المغة المنقول  ،يركز ىذا النوع من الترجمة عمى القيمة التواصمية لمنص   

وامل الثقافية لمغة جميع الع الاعتبارأخذ بعين و  مقي النص في المغة المنقول إلييا.منيا من التواصل مع مت

 وبنيتو الأصمية ومختمف عناصره المغوية. منيا، وثقافة نص الأصل،المنقول 

 ( Traduction instrumentale)ترجمة الوظائفية ال 1.0.12.1.0    

وضيفة جديدة في القيمة التواصمية بين واضع  إنشاء ؛ن الترجمة ىدف الترجمةا النوع ميقتضي في ىذ   

فاظ يتمثل دور ىذا النوع في حإذ إلييا.  المغة المنقول ومتمقي النص فينقول منيا النص في المغة الم

 . (GUIDERE  ,2011:73) غيدرماتيو  النص المترجم بالوظيفة ذاتيا التي يممكيا النص الأصمي

فتراض الزبون المستيدف من خلال ترجمتنا نظرية الغائية تسمح لنا بوضع أو إأن ال سبق، نستنتج مما  

ومن ، جية من مما يسيل عمينا عممية بناء إستراتيجية لترجمتنا"L’Algérie vue du ciel"لمفيمم الوثائقي 

عمى خصوصيات المغة المنقول إلييا وبيذا ترجمة أفكار وثقافة نص  تمادالإعجية أخرى تسمح لنا 

 المصدر ونقميا إلى لغة وثقافة نص اليدف.

 (PETER NEWMARK )   نيوماركثقافية لبيتر ال نظرية الإجتماعيةال 2.12.1.0   

 استحوذتظيرت نظريات معاصرة تندد وترفض الفكرة التي  ع تطور الدراسات في مجال الترجمة،م    

من المغة الأصمية إلى لغة  عمى الترجمة والتي مفادىا أن الترجمة ما ىي إلا عممية نقل المغة وتراكيبيا
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منقص الفادح في دون مراعاة الشحنات الثقافية. لقد قام بعض المنظرين في الترجمة إلى الإشارة ل اليدف،

 نص عمى جعل المترجموالذي  خال مفيوم جديد في قاموس الترجمة،ما دفع بيم بإد الترجمات الحرفية،

بار ثقافة عين الاعتبحيث يقوم المترجم في ىذا المنظور إلى الأخذ ب وسيطا ثقافيا بدلا من وسيط لغوي.

رؤية وفيم المنتوج الثقافي للأجناس المختمفة بالمفيوم المتداول في لوىذا لتمكينو  المتمقي وبيئتو الخاصة،

بحيث  شغل في النظرية الثقافية لمترجمةمن رواد المنظرين  بيتر نيوماركلغتو وثقافتو الأصمية. يعتبر 

ات الذي تناول فيو قضايا ومشاكل نظريو . " TranslationTexte Book of"ألف مرجع ميم في الترجمة 

فيقول في  ثقافية الخاصة بو.إلى دراسة نظرية الترجمة الإجتماعية ال ليتعمق فيو أكثر بتطرقو الترجمة؛

" عميك أن تدرس النص ليس لذاتو بل كشيء قد يعاد تركيبو لجميور قراء مختمف ذي ثقافة  ىذا الكتاب

 .( 36:  2006،الة) تر.حسن غز  "مختمفة

كما أن  ،بأن نيومارك ييتم بصورة واضحة بثقافة القارئ وبيئتو يضح جمياً، إنطلاقا من ىذه المقولة   

إلى إدراج ىذه النظرية لتحميل ينا وليذا السبب بحد ذاتو إرتأ ىذه المبادئ الأساسية،الترجمة تحترم 

 من السترجات التي تضمنتيا مدونتنا. مقتطفات

فالأول يتعمق بطرق الترجمة التي  ن متكاممين؛تقوم العممية الترجمية عند بيتر نيومارك عمى عنصري   

أما العنصر الثاني فيتعمق  شمل النص كوحدة غير قابل لمتجزئة.تو  نستعمميا أثناء العممية الترجمية،

موجودة في النص كوحدات بالأساليب التي تستعمل من أجل ترجمة الجمل والوحدات المغوية الصغيرة ال

أما أساليب  " تتعمق طرائق الترجمة بالنص ككل، قابمة لمتجزئة. فيقول نيومارك في ىذا الصدد ما يمي

 .( 141: 2006رة " ) تر.حسن غزالة, الترجمة فتستعمل لمجمل والوحدات المغوية الصغي
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 :التاليلقد قسم نيومارك أساليب الترجمة إلى ستة عشر عمى النحو   

/ المكافئ  culturel equivalent/ المكافئ الثقافي  Transference/ الإقتراض Naturalizationالتطبيع  

 Through-tranlation/ الترجمة الدخيمة  Synonymy/ الترادف المفظي Fonctional equivalentالوصفي  

/ الترجمة  Recognized translation/ الترجمة المتعددة Modulation/ القولبة  Transposition/ الإبدال 

/ التضييق و التوسيع  Componential analysis/ التحميل التركيبي  Translation labelالمؤقتة 

Reduction and expansion  الشرح المقتضب /Paraphrase  الثنائيات /Couplets  /

 .Compensationالتعويضي
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                 « L’Algérie vu du ciel »ة من الفيمم تار خم لمقتطفات تحميمية تطبيقيةدراسة  .0.0  

إستراتجيات و ىي التكثيف و الترجمة الحرفية و الحذف. كما ركزنا  ثلاث الأمثمة وفق لقد قمنا بتصنيف

من النظرية  عمى نظريات الترجمةl’Algérie vue du ciel  »    « يالوثائقعند ترجمتنا لنص الفيمم 

ساليب السترجة التي ما لاحظناه خلال عرضنا لأفيوذلك  الترجمة السمعية البصرية، أويمية التي تناسبالت

لكونيا  كاتارينا رايسو  النظرية الغائية ليانس فيرميرنا بستعاكما  ىذه النظرية. محتواىا عمى تستمد في

تقديم ىذا الفيمم الوثائقي الذي أنتج ى من أجل تمبي وتحترم رغبة المتمقي في لغة اليدف أو بعبارة أخر 

. و خاصةبصفة عامة والجزائري  يديولوجية مختمفة عمى تمك السائدة لدى الجميور العربيبخمفية ثقافية وا  

النظرية ب ناستعلذلك ا رجمة المفاىيم الثقافية التي وردت في مدونة البحثوقعنا عمى إشكالية ت أخيرا

الطابع الثقافي والبيئي المحيط بالمتمقي في لغة اليدف  التي تدرس ومارك،بيتر نيثقافية لال جتماعيةالإ

ازي لممفيوم الأصمي. سنحاول فيما يمي التعريف بمدى ملائمتيا من خلال دراسة ومنو تقديم مفيوم مو 

( 3.2.2( والحذف )2.2.2التكثيف ) (1.2.2مثال مأخوذ من المدونة )  ؛أمثمة مختارة من مدونة بحثنا

 .(4.2.2ثم الترجمة الحرفية )

 ثال مأخوذ من المدونةم 1.0.0   

 ،المتمثمة في:متكاممةو مراحل متتالية  قبل شروعنا في عممية السترجة، قمنا بإتباع ثلاث    

 و السترجة.الترجمة أ حسب مدة نطق المعمق؛ ج ـــــ التقطيع؛  ب ـــــ بة نص الفيممأ ـــــ  كتا   

 دقيقة. 01:00إلى  00في الجدول الآتي سنقوم بعرض مثال مأخوذ من المدونة، من   
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 ()من/إلى السترجة الحوار الأصمي

J’ai passé ma vie à courir le monde, j’ai 

vue la terre changeait, les hommes écrire 

l’histoire. 

 رأيت, العالم حول متجولا حياتي أمضيت

 .التاريخيصنعون  ورجالتتغير  الأرض

00:00:04,939 

00:00:10,703 

Je m’appelle Yann Arthus Bertrand, je 

suis photographe et cinéaste. 
 برترون أرثوس يان إسمي

 .فوتوغرافي ومصور مخرج 

00:00:11,707 

00:00:15,049 

J’ai vu des centaines de pays mais, il y 

on a un qui me touche en particulier 

l’Algérie. 

 الجزائر بمد لكن البمدان من المئات رأيت

 .نفسي في بصمة ترك الذي الوحيد

00:00:17,790 

00:00:23,435 

Alors, j’ai voulu raconter, raconter Alger 

la blanche, la casbah, Alger qui change. 
 أردت أن أحكي عن الجزائر التي تتغير

 و القصبة. عن الجزائر البيضاء

00:00:25,812 

00:00:31,809 

Raconter dix millions d’histoires qui ont 

forgé ce pays magnifique. 
 حكاية آلاف عشرات رواية

 .الرائع البمد ىذا صنعت التي

00:00:34,143 

00:00:38,487 

J’ai voulu montrer la Kabylie, prendre la 

route des vacances avec les algériens, 

rêver de méditerranée. 

 أذىب أن, القبائل منطقة أبرز أن

 بالمتوسط. حممأو  عطمة في نالجزائريي مع

00:00:45,280 

00:00:51,229 

 

 نماذج من السترجة بتقنية التكثيف  0.0.0  

 1مثال ال 

 .L’Algérie semble toute entière électrisée par le ballon rond التعميق

 .المستديرة لكرةا يعشقون نالجزائريو  السترجة
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 00:38:25:992إلى  00:38:22:797 التوقيت

)   . وترجمة ىذه الجممة تكون كالتاليأن الشعب الجزائري مولع بكرة القدمب صرح المعمق في ىذه العبارة  

لا يستطيع فيمو  صحيحة لغويا لكنيا مجاز جممة. (بدو و أن الجزائر كميا مكيربة بالكرة المستديرةت

 المشاىد العادي ذو مستوى تعميم محدد. 

بجممة بسيطة و سيمة ( électrisée par le ballon rond) المجاز المستعمل من طرف المعمق عوضنا   

فأولينا الإىتمام لنظرية  ؛. كانت غايتنا وراء ىذه الترجمة إيصال المعنىالمستديرة( لكرةيعشقون ا) لمفيم

بإستعمال أقل  كما لجأنا إلى التكيف عمى مستوى الكممات المعنى التي تحث عمى تبيان مفاد قول المعمق.

 .تسع كممات في المغة الأصل مقابل أربعة في المغة اليدف عدد من الحروف؛

 0مثالال

 Les martyres de la révolution seraient entre 300mille et un million التعميق

500mille. 

 مميون و نصف مميون شييد. حوالي الثورة شيداء عدد بمغ السترجة

 00:12:01:556إلى  00:11:57:380 التوقيت

 

يكون عدد شيداء )كون كالتاليت ترجمتوبعدد شيداء الثورة التحريرية،  في ىذا النموذج المعمق نطق  

اعتمد المعمق ىنا عمى استعمال أسموب  .د(مئة ألف شيي 500و  ألف و مميون مئة 300الثورة بين 

 غامض ومبيم يوحي إلى عدم تأكده من ىذه المعمومة.
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)مميون و نصف مميون فترجمنا العدد  الوارد في التعميق بعمى الجانب الإيديولوجي  زقمنا بالتركي  

 ذا ولكونىذا العدد  نطق بغيريجعل المعمق  ما. و لا تحتمل التأويل والترددحقيقة تاريخية  (شييد

ه مبالغ فيو قصد ؛ و يعتبرو شيداء الجزائر اليائل من عددال بيذا الاعتراف ة التي ترفضيفرنسإيديولوجية 

 .و عدم الاعتراف بيا التخفيف من المجازر التي ارتكبوىا

بتكثيف  ؛و إعطاء سترجة بسيطة و واضحة الواردةيضاح الأرقام ا من خلال ىذه السترجة إنىدف   

و الكممات أربعة عشر كممات في المغة الأصل و عشر مفردات في المغة اليدف لإيصال الرسالة  الأرقام 

 . لممشاىد

  2مثالال

 Sur la côte tout prêt d’Alger, le Tombeau de la Chrétienne; Mausolée التعميق

royal de Maurétanie. 

 نجد الضريح الممكي الموريتاني عمى الساحل قرب العاصمة  السترجة

                                     00:12:45،881إلى  00:12:40،336 التوقيت

 

الآثار الرومانية التي توجد في  المعالم أشير أحد من  أراد المعمق من خلال تعميقو ىذا، تقديم    

الجزائر، والمتمثمة في الضريح الممكي الموريتاني الذي يقع بتيبازة. فقام بذكر الاسمين المذين يشتير بيما 

 الروم(، )قبروالذي يقابمو بالعامية الجزائرية  (Tombeau de la Chrétienne)ىذا الضريح بالمغة الفرنسية 

الضريح الممكي الذي يقابمو بالعربية )( Mausolée royal de Mauritanie) ةالمسمى الآخر لو بالفرنسيو 

الموريتاني(. قمنا بالاستعانة بتقنية الحذف خلال سترجتنا ليذا التعميق، إذّ اكتفينا فقط بذكر المسمى 
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الأحرف الثاني الذي يعتبر الأكثر شيوعاً، من أجل تفادي الوقوع في الإكراىات التقنية المتمثمة في عدد 

 كممات في المغة اليدف(. 8عشر كممة في المغة الفرنسية مقابل  15و التكيف ) التي لا يجب تجاوزىا.

  2مثالال

 .Depuis le calme est revenu. La casbah peut s’effondrer en paix التعميق

 في سلام تعيش حت القصبةأصبذلك الحين منذ  السترجة 

 00:07:26:836إلى  00:07:23:299 التوقيت

 

ويمكن لمقصبة )بعد ذلمك الحين عاد اليدوء فترة العشرية السوداءإلى  أشار المعمق في ىذا الصدد  

بأسموب  كنيا طويمة نوعا مال ؛معنى التعميقنظن بأن الترجمة جاءت مستوفية ل ؛العيش في سلام(

 .غامض

دون ذكر أو الإشارة (سلام )في المغة اليدف مرادفو(paix) عمى النتيجةيز ركبالت في ىذا النموذج قمنا   

  في جممة واضحةمعنى الإيصال ركزنا عمى  .من دون تعويضوالممغى  (le calme)إلى السبب الذي ىو

الفرنسية  عدد الكممات في المغة أي تكثيف العبارات لجئنا إلى بحيث.العاديمتمقي و سيمة الفيم لدى ال

 .بعد القيام بعممية السترجةلمغة العربية بالنسبة فقط  كممات بسبع إثنى عشر

 1مثالال

 On sait qu’on approche d’El Menia quand en voit sa forteresse, qu’on التعميق 

appelle un Ksar  

 حصن القصر دليل عمى أننا في المنيعة  السترجة 
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 01:04:19,832إلى  01:04:15,762 انخىقٍج 
 

و رمزا لمنطقة المنيعة.  ليشير إلى دار القصر الذي اعتبره مؤشراستخدم المعمق ىذه الجممة الطويمة ا   

)نعمم أننا عمى مشارف المنيعة عندما نرى حصنيا الذي يدعى القصر(. جممة طويمة و ورد فييا تكرار 

 ود بدوره عمى القصر.تصل "ه" الذي يعود عمى المدينة و إسم الإشارة "الذي" الذي يعمثل الضمير الم

بانحصٍ و إنغاء (sa forteresse) قمنا بتعويض العبارة عند قيامنا بترجمة النص السمعي لممعمق  

 .(appeler )و (voir)و (approcher)و  (savoir):انخكزاراث انىاردة، يع حذف كم يٍ الأفعال

و إيصال معناىا لممتمقي  الرسالةالمتكمم؛ مضمون  ىدفنا في ىذا النموذج ىو الوصول إلى مفاد قول  

الترجمة الحرفية غير متكاممة، حيث قمنا  تعتبرروف لكون أن نظرية المعنى باستعمال أقل عدد من الح

 فقط في المغة اليدف.  كممات 7كممة في المغة الأصمية و  18 ؛بالتركيز عمى مسوى ىذه الترجمة

 2مثالال 

 C’est drôle, mais je me dis finalement que cette casbah est un endroit التعميق

rêvé par les rebelles et les révolutionnaires.  

 حيث كانت المكان المثالي لممتمردين و الثوار. السترجة

 00:06:52,514إلى 00:06:47,745 التوقيت

 

ستعمار. خلال فترة الإ متمردين و الثوارالقصبة كانت ممجأ الأشار المعمق في ىذا النموذج إلى أن    

جممة طويمة  ني أقول بأن ىذه القصبة كانت مكان يحمم بو المتمردين و الثوار()إنو لا أمر طريف و لكن
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و الضمير "ىو الذي يعود عمى  "ىذه"بأسموب يغمب عميو التكرار من ضمير المتكمم "أنا" و إسم الإشارة 

 المكان.

بانثىار.   (les révolutionnaires )بالمتمردين و ( les rebelles) ة عندما ترجمنا ىذه العبارة قمنا بترجم   

و تعويضو ب"كانت" فعل ماضي  ( casbah) وكًا قًُا بإنغاء كم انخكزاراث انىاردة يٍ إسى انًكاٌ 

كل من  ناحذفن. و و لوجود صور مبرزة ليذا المكا إسم المكان القصبة من قبلناقص لنطق المعمق ب

. التي لا تأثر عمى معنى الجممة( mais je me dis finalement que)و  (C’est drôle) أسماء الأفعال: 

يصال الفكرة لممشاىد في جممة بسيطة  ىدفنا وراء كل ىذه الإستراتجيات ىو إزالة الإبيام عمى الجممة وا 

 كممات فقط في المغة اليدف.  7كممة في المغة المصدر و  20حاممة لممعنى؛ أي 

 نماذج عن السترجة بتقنية الحذف  2.0.0   

  1مثالال

 J’ai voulu monter la Kabylie, prendre la route des vacances avec les التعميق

Algériens, rêver de méditerranée. 

 أذىب أن, القبائل منطقةب أعرف أن     السترجة

 .متوسطبال حممأو  عطمة في الجزائريين مع    

 00: 00:51:229 : 00 إلى 00:00:45:280 التوقيت

 

)أردت أن أعرف بمنطقة القبائل و أن أذىب مع يصف المتكمم منطقة القبائلق في ىذا النطا   

 .ة و الحمم بالبحر المتوسط(الجزائريين في عطم
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 (ردتالفعل )أ عند قيامنا بعممية إدماج السترجة مع البرنامج اضطرنا لحذف بعض المفردات مثل إلغاء   

المساحة اللازمة عمى الشاشة التي لا يجب أن ( لطول الجممة و لعدم وفرة النحر الأبيضو الصفة )

 حرف لكل سطر( و ستة ثواني. 36تتعدى سطرين )

مدة  ثانية 5:946حرف و   66عنوان ب لمحصول عمى  فقمنا بإسقاط العنصرين لدافع تقني؛ أي   

لا  دون عبارات أخرى من التعميق لكون إلغائيا و عممنا عمى حذف ىذين العنصرين .ظيوره عمى الشاشة

 ىو إستعاب و فيم رسالة الفيمم من قبلء ىذه السترجة ىدفنا ورا يسبب صعوبة الفيم لدى المشاىد و

 الجميور.

 0مثالال

 .J’ai pris la route vers l’est vers Tizi-Ouzou, Bejaia                   التعميق 

 تيزي وزو و بجاية توّجيت نحو السترجة 

 00:14:40,066إلى 00:14:36:085 التوقيت 

 

 بأسموب سيل.ذت الطريق نحو تيزي وزو و بجاية( جممة بسيطة )أخفي ىذه الجممة يصف المتحدث    

. في نفس الوقت مع المنطوق رسم لخريطة شمال الجزائرر لظيو(جية الشرقحذفنا )عند قيامنا بالسترجة 

بيئة  الاعتبارعممنا عمى الأخذ بعين  كماالربط بين الصورة السمعية و الصورة البصرية. بقام المعمق  إذ

 ي يشترط حذف كل أنواع التكرارات.افتراضو إنشاء زبون النص الأصمي) وجود الخريطة(. 

مشاىد العربي خاصة نا بإلغاء جية الشرق من السترجة لكون أن الفيمم المسترج موجو لمجميور أو القم  

 .الذي ىو عمى دراية  بموقع بمده و خريطتو الجغرافية الجزائري منو،
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 2مثالال

 J’ai poussé la porte de la mosquée qu’on  appelle Djamaa Lihoud, la التعميق

mosquée des juifs. 

 لييود. جامع باب طرقت السترجة

 00:04:48:701إلى  00:04:45:536 التوقيت

 

قمنا بتبني إستراتيجية الحذف، وذلك لما يحممو ىذا التعميق من تكرار في المترادفات،  ىذا المثالفي    

 Djamaa)كتفسير لمعبارة التي جاءت قبميا (La mosquée des juifs) فجاءت عبارة التعميق بالفرنسية

lihoud)  جممتين في منا ذلك خلال ترجمتنا بدمج الاقتباس من المغة العربية، فاستغ التي ىي عبارة عن

بذلك قمنا بمراعاة الجميور الذي از، وتكون حاممة لمعنى التعميق. جممة واحدة، تتسم بالبساطة والإيج

 الجميور العربي عامة والجميور الجزائري خاصة.    توجو لو ىذه السترجة، وىو

  2مثالال  

 .C’est à dire les poches de tout le monde التعميق

 Ø السترجة

 00:04:31:973 التوقيت 
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شرح لمتعاليق السابقة التي مثابيا أن  كتمال المعنى دون ترجمتو ، يعتبرىذا التعميق لا حذفقمنا ب  

لو ب الوقوع في خطأ تقني، تجنارتأينا إلى إلغاءىا لإذ  معظم أموال الجزائريين تمر عبر مكاتب البريد،

حرف المسموح بو، وستة ثواني المحددة  36رح لمجممة السابقة لتجاوز السطر الواحد ىذا الش قمنا بإدماج

متكمم وبذلك تجنب خمط الفكرة عمى المشاىد بسبب سرعة نطق ال لمدة ظيور السترجات عمى الشاشة.

 وتراكم الصور في مدة زمنية وجيزة. الذي يتنقل من موضوع إلى أخر

ممشاىد في زمن محدود يزيل الغموض ويوضح الفكرة ل يو بالعكس،حذف ىذه الجممة لا يعيق الفيم ف  

 من المفردات. وفي عدد أقل

 1مثالال

 Plus au sud, sur les hauts plateaux d’Algérie, je suis tombé sur un site التعميق 

incroyable (Djamila). 

 في اليضاب العميا. ىشالمد جميمةعثرت عمى موقع  السترجة 

 00:44:15,896إلى  00:44:11,124 التوقيت 

 

"جميمة" الذي يقع في اليضاب العميا؛ سطيف،  الروماني أشار المعمق في ىذا المثال إلى الموقع الأثري  

مما جعل التعميق يكون طويلًا، كانت ترجمتو عمى النحو التالي )إلى الجنوب أكثر؛ في منطقة اليضاب 

العميا لمجزائر عثرت عمى موقع جميمة المدىش( التي لا يمكن إدراجيا خلال السترجة نظراً لتجاوزىا 

عمينا حذف بعض من العبارات المكررة ب ة، الأمر الذي استوجلممكان المخصص في برنامج السترج

 والمثقمة التي لا تسبب خمل في مضمون المعنى المراد. فمذلك قمنا بنقل جوىر المعنى فقط. 
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يصال فكرة واضحة بجممة بسيطة لممتمقي.      ىدف إلغائنا لمعبارتين ىو ربح المكان عمى الشاشة وا 

 

  2مثال ال

 Cette zone humide est vitale pour la région                               التعميق 

 يعد الموقع حيوي لكل المنطقة    السترجة

 00:24:59,925إلى  00:24:58,195 التوقيت

 

رطبة منطقة الرطبة الموجودة بالقرب من منطقة القالة. )تعتبر ىذه المنطقة اليحدثنا ىنا المعمق عمى ال  

بمغة المغة العربية معروفة أن كون تكرار لكن؛ لا يعيق الفيم  جممةال ورد في ىذه حيوية لكل المنطقة(.

 التكرار. 

الفيمم  أن كونو  )الموقع( الاسم، ) ىذّه( لوجود (Cette) ترجمتنا لممثال قمنا بإلغاء إسم الإشارة  خلال  

بمختمف  المعمق ىو نقل رسالة "ىذه"و تعميق بأسموب وصفي. ىدفنا في حذف إسم الإشارة تصوير 

 عمى الفيم و إزالة الغموض . المشاىد العوامل من )صوت و صورة و نص( التي تساعد

 نماذج من السترجة بتقنية الترجمة الحرفية  2.0.0   

 1مثالال

  J’ai voulu raconter Oran l’espagnole                                            التعميق
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 .الإسبانية وىران أروي أن أردت السترجة

 00:01:15,826إلى 00:01:13,021 التوقيت

 

 بربطبحيث قام  ) أردت الحكاية عن وىران الإسبانية(منطقة وىران ث في ىذه العبارة إلى دأشار المتح  

 .الحضارة الاسبانيةب مدينة وىران

تفاديا لمغموض  ()الإسبانيةب (l’espagnole)أي عوضنا  )الإبدال(إلى إرتئينا إلى ىذا النوع من الترجمة  

عمى مرور و أثار ىذه المدينة تشيد ىذه الجممة و لكون أن التاريخ يشيد  الذي يمكنو أن تسببوو الثقل 

و جعل  ىدفنا ىو إبدال معنى مفردة بترجمتيا من المغة الفرنسة إلى العربية.في الجزائر الحضارة الأسبانية

 .ىذه الأخيرة وسيطا ثقافيا

  0مثالال

 .C’est  une gageure pour un pays qui déborde de jeunesse                  التعميق 

 بمدِ يعج بالشباب. النسبة إلى إنو تحدي ب  السترجة

 00:09:53:783إلى  00:09:59:590 التوقيت 

 

في ىذا المثال اعتمدنا عمى أسموب الترجمة الحرفية، كون جممة التعميق بالمغة الفرنسية، ليا ما يتطابق   

معيا في المغة العربية عمى الصعيدين النحوي والدلالي, وقمنا بترجمة كل من الكممتين الرئيسيتين المتين 

عمى النحو التالي في المغة (déborde de jeunesse)’ (gageure)جاءتا في جممة التعميق بالفرنسية 
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العربية: التحدي لمكممة الأولى، وتعج بالشباب في الثاني لنتحصل بذلك عمى السترجة الواضحة عمى 

 الجدول.

 

  2مثالال

 .Les islamistes armés faisaient régner la terreur dans ghetto التعميق

 فيو الرعب زرعوا الذين نالإرىابيو  السترجة

 00:07:20:712إلى  00:07:17:993 التوقيت 

 

المذكورة في (Les islamistes armés)حيث عوضنا العبارة المكافئ الثقافيا ىذا المثال باستعمال ترجمن    

 ) الإسلاميين المسمحين(في المغة العربية، تفاديا منا ترجمتو ب الإرىابيون()بمفردة التعميق بالمغة الفرنسية

والمسممين، فلا يجب الخمط بين  الإسلاموذلك لما تحممو ىذه الجممة من مفيوم خاطئ ونظرة سمبية عمى 

عي ، فقد اصطمح عمى كل متشدد حمل السلاح في العشرية السوداء بالإرىابي، فلا داوالإرىاب الإسلام

 .إلييا النظرية الغائيةوفق المبادئ التي تطرقت مراعاة نوع الجميور لمخمط في المصطمحات الحساسة، و 

 2مثال ال

 .Voire la cité de Ghardaïa, ce miracle التعميق

 الأعجوبة. ىذه غرداية مدينة زيارة السترجة

 00:1:36:748إلى  00:01:34:439 التوقيت
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قال جاء التعميق في ىذا المثال، بأسموب وصفي استعممو المعمق نظراً لانبياره بمدينة غرداية، والتي    

في المغة العربية بأعجوبة،  الفرنسي(ce miracle) عنيا بأنيا عجيبة. ولقد وقع اختيارنا مرادف مصطمح

لكونو المعنى الأقرب الذي توصمنا إليو، حيث جاء في بداية الأمر في نفسنا مصطمح "المعجزة"، وبعد 

 وحي إلاىي.    التمعن فيو وجدنا أن ىذا المصطمح يتطابق أكثر عمى ما ىو

 1مثالال

 Mort en 1957 suicidé par le renseignement français التعميق

 م جراء إعدامو 1957ةإستشيد سن السترجة

 .من قبل المخابرات الفرنسية

 00:05:19,035إلى  00:05:15,892 التوقيت

 

أراد المعمق من خلال تعميقو ىذا عمى ذكر موت العربي بن مييدي، أحد القادة الكبار في جبية    

التحرير الوطني خلال الثورة الجزائرية، فاستعمل ليذا الغرض أسموب لغوي غامض بعض الشيء، يجعل 

حاطة بالجانب خلال سترجتنا قمنا بالإالشييد العربي بن مييدي. من  المشاىد يتساءل حول كيفية موت

بما يتناسب مع الجميور المستيدف، أي  ترجمناهوالتاريخي الذي يحممو ىذا التعميق.  الإيديولوجي

  الجميور الجزائري.

 2مثالال 
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 C’est aussi la ville des oulémas, et théologiens qui étudient le coran et la التعميق

tradition prophétique. 

 النبوية والسنة القرآن عمماء مدينة السترجة

 00:47:42,283إلى  00:47:37,124 التوقيت

وصفيا بأنيا  المتحدث بيذه العبارة عند بموغو منطقة قسنطينة حين ذكر الطبع الديني لممنطقة، إذنطق   

جممة  السنة النبوية (و )مدينة عمماء القرآن مدينة عمماء الدّين الذين يدرسون كل ما لو علاقة بالقرآن. 

 بسيطة وحاممة لممعنى،  اعتمادنا عمييا خلال قيامنا بسترجة الفيمم.

، بحيث قمنا بتعويض مفردة  الترادف المفظيقمنا بإستعمال  ة ليذا التعميقمخلال قيامنا بعممية الترج   

(des oulémas)و ) العمماء(الواردة ب (qui étudient le coran ) و(القرآنعمماء )ب (la tradition 

prophétique)) ب )عمماء السنة النبوية. 

 

السترجة  تقنياتيمكن أن نقول في نياية ىذه الدراسة التي قمنا بيا بأننا لجأنا إلى إستعمال مختمف    

إرتأينا  التقنية و الثقافية حيث سواءالمختمفة التي تطرحيا عممية السترجة فيما يخص  الصعوباتلتجاوز 

 و إيصال المعنى لمجميور المشاىد.ىيم الثقافية المختمفة امنذ بداية دراستنا عمى ترجمة المف

يصال رسالة المعمق بالمغة العربية ف لترجالسترجة الحرفية و التكثيف و الحذ تقنياتإعتمدنا عمى     مة وا 

نقل نص مسموع في فعال في  العربي خاصة الجزائري منو. إذ تمعب ىذه الإستراتجيات دورلممشاىد 

 المغة الأصل إلى نص مكتوب في المغة اليدف.
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تعددت و  نازمنكثيرا في  تبرز بحيث  ،حديث الإىتمام بمجال الترجمة السمعية البصرية جد   عدي   

ىذا المجال ىو الوقت الطويل الترجمة في عند ممارسة  الانتباهالشيء الذي يمفت و  أساليبيا وتقنياتيا.

. إلى ىذا النوع من الترجمة يموجا معمى المترجم تسخير معظم وقتو ومضاعفة جيده حينو؛ تطمبتالذي 

نظرية وتطبيقية من أجل مختمف التساؤلات التي يطرحيا بغية وضع قواعد وأسس  عمىالوقوف  من أجل

ثرائو النيوض بيذا بإعطاء مراجع ودراسات تسمح بترسيخ الأسس التي تساعد  النوع من الترجمة وا 

 الباحثين في ىذا المجال. 

مختارة من سترجة الفيمم  تطفاتىو دراسة تطبيقية تحميمية لمق ؛في بحثنا هسطرناإن اليدف الذي    

ل مختمف البرامج السمعية التي تيدف إلى نق السترجة تناول. أي  « L’Algérie vue du ciel »الوثائقي 

العممية الترجمية عمى أحسن  ةديؤ م تظير أسفل الشاشة؛سترجات في شكل  البصرية إلى لغات مختمفة

ت في ميادين كفاءات ومؤىلا امتلاكتقتضي عمى المترجم نيا و لكعممية جد معقدة  كما تعتبروجو. 

بل تتعدى ذلك لتشمل  ،فقطىذه الكفاءات غير منحصرة في التمكن المغوي والمعرفي إذ تعد  متنوعة.

  .ج التي يمتزج فييا الصوت بالصورةالكفاءات التقنية والسينمائية نظرا لنوعية ىذه البرام

 :ىي كالتاليفي ىذا البحث ن أىم النتائج التي توصمنا إلييا التي تثبت صحة فرضياتنا وم   

  كتابة كل ما يسمع في نص لأنو لا يمكن  ؛والاختصار الاختزالتقوم السترجة أساسا عمى مبدأ

 وذلك نظرا لعاممي الزمن والمكان المخصصين لكتابة السترجة. الفيمم

 سياق يناسبيا.د المقابلات الترجمية ووضعيا في في إيجا السترجةسر نجاح عممية كمن ي 

 الأكثر دراية  لكونو رجم ينتمي إلى لغة اليدف؛ن قبل متالقيام بعممية السترجة م من المستحسن

 من أي شخص كان بثقافة لغتو وخصائصيا.
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  ل قدر المستطاع والإكثار في استعمال العبارات الشائعة والكثيرة التداو  بسيطة سترجاتاستعمال

 وذلك بغرض تسييل عممية الفيم من قبل المشاىد.

  ما بين خلال عممية وضع السترجات من أجل التوفيق  واحترامياوالمكانية  الزمنيةمراعاة القيود

 متابعة الفيمم وقراءة السترجات في آن واحد. عمىمساعدة المشاىد ل الصورة والكتابة

 الخاصة اكتساب الثقافة  ببحث توثيقي عميق، بغيةممية السترجة ضرورة قيام المترجم أثناء أداء ع

 .اليدفغة بالم

 .يساىم التقسيم الجيد لمسترجة عمى شكل سطرين في تسييل ميمة قراءة العنونة من قبل المشاىد 

 .أساليب السترجة غير كافية لوحدىا في نقل الشحنة الثقافية لمفيمم الوثائقي 

  الشحنات  استيعابأثناء السترجة، تساعد المترجم عمى  الإجتماعية الثقافيةبالنظرية الاستعانة

 ثقافية في لغة اليدف. مكافئاتإيجاد  منالثقافية لمفيمم، وتمكنو 

   وفقاً و ذلك ما يجب ترجمتو وما يمكن التغاضي عنو،  تحديدالمعنون من ن النظرية الغائية تمك

 ونوع الجميور المستيدف وصنف البرنامج. الإعلاميةلطبيعة الوسيمة 

 ميمة بالنسبة ليذا المجال وىي: ناىاالتي وجد قمنا بصياغة مجموعة من التوصيات ، وفي الأخير

 فتح ، وخاصةتكثيف البحوث في مثل ىذه المواضيع من أجل التعريف بيا عند عامة الطمبة 

 ىذا المجال لمطمبة الذين يريدون التخصص فيو.

  التكنولوجيا الرقمية في مثل ىذه المواضيع بيدف توسيع مجال الترجمة.استغلال 

  فتح المجال أمام ميدان الترجمة السمعية البصرية من خلال إدخال تخصصات لتدريس ىذا

 المجال.
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مة السمعية البصرية من خلال ميدان الترج إثراءنا قد وفقنا ولو بالقدر الضئيل في نتمنى أن   و أخيرا   

  طة إنطلاق لمزيد من البحوث فيكما نرجو أن يكون ىذا الموضوع نق، المطروحة للإشكالية معالجتنا

  . نفس السياق
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 مسرد المصطمحات عربي فرنسي

 
  أ                                                       

Films documentaire 

 
 أشرطة وثائقية

Production cinématographique أعمال سينمائية 
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Abréviation                                        إختصار 
Voix-off إستعلاء صوتي 
Emprunt إقتراض 
Contraintes إكراهات 
Production audiovisuelle  إنتاج سمعي بصري 
  

ب                                                 
Logiciel برنامج 
Visuel    بصري 
Fiche technique بطاقة فنية 
 ت                

 Traduction ترجمة

 Traduction littérale ترجمة حرفية

  

 Traduction audiovisuelle ترجمة سمعية بصرية

 Interprétation ترجمة شفوية

 Interprétation simultané ترجمة فورية 

 Traduction à vue ترجمة منظورة

  Traduction finale ترجمة نهائية
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 Montage تركيب 

  Enregistrement تسجيل
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 Technique تقني

 Condensation تكثيف

 Adaptation تكييف

  

 ث                                                  

 Culture ثقافة

 ج                                                  

 Auditoire جمهور

                                                   ح                                                  

 Omission حذف

 Discours حوار

                                                   د                                                   

 Doublage دبمجة

 Etude دراسة

                                                   ر                                                  

 Message رسالة

 ز                                                  

 Client زبون

 Bagage cognitif زاد معرفي

 س                                                 
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Sous-titrage ستزجح 
Sous-titrage intralinguistique ستزجح داخم انهغح 
Sur-titrage ستزجح فىقُح 
Sous-titrage en direct يثاشزج ستزجح  
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Auditif ٍسًع 
Audiovisuel ٌسًعٍ تصز 
Contexte سُاق 
Scénarios سُُارَى 
Cinéma سًُُا 

 ش                                                  

  Explication شرح 

 Ecran شاشة 

                                                                     ص                                                 

 Explicite صريح

 Son صوت

 Image صورة

 Contraintes صعوبات

 ض                                                 

  Paramètres ضوابط

 Implicite ضمني

    ع                                                  

 Titre عنوان

 ك                                                  

 Transcription كتابة النص

                                                   ل                                                  

 Langue لغة 

 Langue source لغة المصدر

 Langue cible لغة الهدف

                                                  م                                                  
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 Traducteur مترجم

 Récepteur متمقي

 Corpus مدونة

 Révision مراجعة

 Sous-titreur مسترج

 Spectateur مشاهد 

 

 Emetteur مرسل

 Récepteur مرسل إليه

 

  Approbation مصادقة

 Savoir partager معارف مكتسبة

 Sens معنى

  Equivalent مكافئ 

 Equivalent culturel مكافئ ثقافي

 Equivalent descriptif مكافئ وصفي

 Dossier ممف

  Méthodologie منهجية

  Domaine ميدان 

 Compréhension مرحمة الفهم

  Biculturel مزدوج الثقافة

 ن                                                     

 Version original أصميةنسخة 

 Version traduite نسخة مترجمة

 Copie de travail نسخة معمول عميها

 Edition نشر 

 Texte نص

 Théorie   نظرية

 Théorie interprétative نظرية تأويمية

 Théorie socioculturelle نظرية سوسيوثقافية

 Théorie du skopos نظرية غائية
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  Théorie du sens نظرية المعنى 

 Transfert نقل

                                                   

 و                                                  

 Unité وحدة 

  Unité de traduction وحدج تزجًُح

 Unité linguistique وحدج نغىَح

 Médias علاووسائم الإ

 Fonction de relais تدالوظُفح الإ

 Fonction de redondance طُابوظُفح الإ

 Fonction d’encrage وظُفح انتزسُخ

 Fonction émotive وظيفة شعورية

  Fonction communicative وظُفح تىاصهُح
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 عربي-فرنسي المصطمحات ردمس                         
 

                                                                           A 

 

Abréviation  إختصار 
Adaptation تكييف 
Approbation مصادقة 
Auditif سمعي 
Auditoire جمهور 
audiovisuel سمعي بصري 

                                                                         B 

Biculturel مزدوج الثقافة 
                                                                          C 

Cinéma سينما 
Client زبون 
Commentaire تعميق 
Compensation تعويض 
Compréhension  مرحمة الفهم 
Condensation تكثييف 
Contexte سياق 
Contraintes إكراهات 
Correction تصحيح 
Culture ثقافة 
                                                                          D  

Discours حوار 
Domaine ميدان 
Dossier ممف 
Doublage دبمجة 
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                                                                          E 

Ecran شاشة 
Edition نشر 
Emetteur مرسل 
Enregistrement تسجيل 
Equivalent مكافئ 
Equivalent descriptif مكافئ وصفي 
Equivalent culturel مكافئ ثقافي 
Emprunt  إقتراض 
Explicite صريح 
                                                                        F 

Fonction d’ancrage وظيفة الترسيخ 
Fonction communicative  ة تواصميةفوظي 
Fonction émotive  وظيفة شعورية 
Fonction de relais  وظيفة الإبدال 
                                                                          E 

Image  صورة 
Implicite ضمني 
Interprétation ترجمة شفهية 
Interprétation consécutive  ترجمة فورية 
                                                                          L 

Langue لغة 
Langue cible لغة الهدف 
Langue source لغة المصدر 
Logiciel  برنامج 
                                                                          M 

Message رسالة 
Méthodologie منهجية 
Montage  تركيب 
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                                                                          O 

 

Omission  حذف 

                                                                             

                                                                          P 

Paramètres  ضوابط 
Production cinématographique   أعمال سينمائية 
                                                                           R  

Récepteur مرسل إليه 
Révision  مراجعة 
                                                                          S 

Scénarios سيناريو 
Sens معنى 
Sous-titrage سترجة 
Sous-titreur مسترج 
Sous-titrage en direct  سترجة مباشرة 
Sous-titrage interlinguistique  سترجة من لغة إلى أخرى 
Sous-titrage intralinguistique  سترجة داخل المغة 
Son  صوت 
Spectateur  مشاهد 
Sur-titrage  سترجة فوقية 
                                                                           T 

Technique  تقني 
Texte نص 
Titre  عنوان 
Transcription   كتابة النص 
Transfert  نقل 
Transmission   تسميم 
Transposition   إبدال 
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Traducteur  مترجم 
Traduction   ترجمة 
Traduction audiovisuel   ترجمة سمعية بصرية 
Traduction littérale   ترجمة حرفية 
Traduction finale   ترجمة نهائية 
Traduction à vue   ترجمة منظورة 
Traduction simultané   ترجمة فورية 
Théorie  نظرية 

                                                                           

                                                                         U 

Unité وحدة 
Unité linguistique وحدة لغوية 
Unité de traduction وحدة ترجمية 
                                                                          V 

Version originale  صميةأنسخة 
Version sous-titrée نسخة مترجمة 
Visuel بصري 
Voix-off استعلاء الصوت 

 

 

 

Théorie du skopos   نظرية الغائية 
Théorie du sens   نظرية المعنى 
Théorie interprétative   نظرية التأويمية 
Théorie socioculturelle   نظرية السوسيو ثقافية 



 

 ملحقال

 الفيلم الوثائقي         
« L’Algérie vue du ciel »      

 في   مع السترجة باللغة العربية      

 في قرص مضغوط           

 
 



 ممخص  

تعتبر ىمزة وصل بين ثقافات  إذ   ،الترجمة السمعية البصرية نوع من أنواع الترجمة الحديثة دتع   
وتنقسم إلى عدة أنواع.  ،صعوباتتتميز بالعديد من التقنيات التي لا تخموامنيا ال .والأمم المختمفة الشعوب

لممسترج بنقل الخطاب السمعي البصري من  تسمحإذ ، من أنواع ىذه الترجمة الحديثة ا  تعتبر السترجة نوع
عمى شكل عناوين  السترجة تأتيو حاسة الرؤية(،  في ذلك شكمو المسموع إلى شكل مقروء)مخاطبة

ية لكلٍ من لغة اليدف ولغة جميع المستويات المغوية والتقن مراعية بذلك ،أسفل الشاشةموضوعة 
 عدم تكمفتيا.لحققتيا و نظرا  لمنجاحات التي  ،ميدانياكما تعتبر الأكثر انتشارا  ورواجا  في  .رالمصد

 Yann Arthus لممخرج الفرنسي « L’Algérie vue du ciel »بسترجة الفيمم الوثائقي  حثنا ىذابقمنا في    

Bertrandبكل من النظرية ، مستعينينبالمغة العربية بالاعتماد عمى مختمف استراتيجيات وتقنيات السترجة 
، وفي الأخير توصمنا إلى نتائج تبين ضرورة المجوء إلى النظريات والتأويمية ،قافية الإجتماعيةثالو  الغائية

 الترجمية خلال سترجة الأفلام وثائقية.  

 -النص المسموع -المرجع الثقافي-الفيمم الوثائقي–السترجة -الترجمة السمعية البصريةالكممات المفتاحية:
 النص المقروء. 

 
   Résumé 

   La traduction audiovisuelle est un domaine récent qui permet la liaison entre les cultures. Ce 

genre de traduction contient ses propres techniques, contraintes, spécificités et ses différents 

types. 

   Le sous-titrage est l’un des types de la traduction audiovisuelle qui permet le passage du 

l’oral vers l’écrit. Il se trouve sous forme des sous-titres placés en dessous de l’écran en 

respectant les différents niveaux linguistiques et techniques des deux langues ; la langue 

source ou de départ et la langue d’arrivée. 

   Dans ce travail présenté nous avons choisi de faire le sous titrage du film documentaire 

« l’Algérie vue du ciel » du réalisateur français Yann Arthus Bertrand, vers la langue arabe en 

se focalisant sur les différentes stratégies et techniques du sous-titrage. Nous avons aussi fait 

recours aux différentes théories de la traduction à savoir ; le Skopos, la socioculturelle et la 

théorie interprétative, afin de traduire le contenu du film par le bail du sous-titrage. Et comme 

résultat de notre étude, nous avons montré la nécessité de faire recours aux différentes 

théories traductologique pendant le sous-titrage d’un film documentaire.   

Mot clés : traduction audiovisuelle-sous-titrage- film documentaire – réfèrent culturel- texte 

écrit –  texte oral. 



 


